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U
n nuevo año de trabajo intenso quedó atrás y nuestra idea es que 
no se pierda en el recuerdo. “En otras palabras/In other words” 
intenta darle un cuerpo tangible a la tarea de todo un año, para que 
quede el testimonio de lo que aconteció, se pensó, se organizó y se 

intercambió en el ámbito de nuestra carrera dentro de la comunidad madre 
de nuestra Universidad. Es bueno testimoniar el entusiasmo y el hacer de 
todos los que tienen ganas de expresarse y de decir. Es sanador, fructífero, 
pacificador. En este momento de gran turbulencia, hacer en comunidad, 
estrechar vínculos y compartir representa una isla salvadora que nos mantiene 
a flote y nos fortalece. Esa es otra de las intenciones de nuestra revista, crear 
espacios comunes y comuniones, agasajar, mostrar y hacer con los nuestros 
y con los otros, para que la comunidad en la que estamos insertos se vea 
embellecida por la realización, el vínculo y la pertenencia.

Según el filósofo polaco Zygmunt Bauman, desaparecido este año, las 
palabras tienen significados, pero algunas palabras poseen una “sensación”. 
La palabra comunidad es una de ellas. Produce una buena sensación: sea 
cual fuere el significado de “comunidad”, está bien “tener una comunidad”, 
“estar en comunidad”. Es por eso que este año quisimos centrarnos en esta 
palabra y  este  concepto, a pesar de que suele sonar utópico o aparecer como 
un deseo nostálgico de un paraíso perdido.  Muchos de los hechos y palabras 
que reflejamos en nuestra revista hacen referencia a esa realidad, si bien no 
completamente real pero seguramente imaginada, y eso ya es bastante.  Se 
trabajó con alegría, a gusto, sin pausa, unidos y en comunidad. Una buena 
fórmula para lograr espacios de mayor libertad, resistencia y bienestar.

Claudia Bértolo
Directora de la carrera 
de Traductorado Público en Idioma inglés
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“…Todo lo que usted quiera, sí señor, pero son 
las palabras las que cantan, las que suben y 
bajan… Me prosterno ante ellas… Las  amo, las 
adhiero, las persigo, las muerdo, las derrito… 

Amo tanto las palabras… Las inesperadas… Las 
que glotonamente se esperan, se acechan, hasta que 
de pronto caen… Vocablos amados… Brillan como 
perlas de colores, saltan como platinados peces, 
son espuma, hilo, metal, rocío… Persigo algunas 
palabras… Son tan hermosas que las quiero poner 
todas en mi poema… 

Las agarro al vuelo, cuando van zumbando, y 
las atrapo, las limpio, las pelo, me preparo frente 
al plato, las siento cristalinas, vibrantes ebúrneas, 
vegetales, aceitosas, como frutas, como algas, como 
ágatas, como aceitunas… Y entonces las revuelvo, 
las agito, me las bebo, me las zampo, las trituro, las 
emperejilo, las liberto… Las dejo como estalactitas 
en mi poema, como pedacitos de madera bruñida, 
como carbón, como restos de naufragio, regalos de 
la ola… Todo está en la palabra… Una idea entera 
se cambia porque una palabra se trasladó de sitio, o 
porque otra se sentó como una reinita adentro de una 
frase que no la esperaba y que le obedeció. Tienen 
sombra, transparencia, peso, plumas, pelos, tienen 
de todo lo que se les fue agregando de tanto rodar 
por el río, de tanto transmigrar de patria, de tanto 
ser raíces… Son antiquísimas y recientísimas… 
Viven en el féretro escondido y en la flor apenas 
comenzada… Que buen idioma el mío, que buena 
lengua heredamos de los conquistadores torvos… 
Éstos andaban a zancadas por las tremendas 
cordilleras, por las Américas encrespadas, buscando 
patatas, butifarras, frijolitos, tabaco negro, oro, maíz, 
huevos fritos, con aquel apetito voraz que nunca 
más se ha visto en el mundo… Todo se lo tragaban, 
con religiones, pirámides, tribus, idolatrías iguales 
a las que ellos traían en sus grandes bolsas… Por 
donde pasaban quedaba arrasada la tierra… 

Las Palabras

Il
us

tr
ac

ió
n:

 J
ua

n 
Sa

cc
o

Pablo Neruda

Pero a los bárbaros se les caían de las botas, de 
las barbas, de los yelmos, de las herraduras, como 
piedrecitas, las palabras luminosas que se quedaron 
aquí resplandecientes… el idioma. Salimos 
perdiendo… Salimos ganando… Se llevaron el oro 
y nos dejaron el oro… Se lo llevaron todo y nos 
dejaron todo… Nos dejaron las palabras.” 

Confieso que he vivido, 1974      
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Weak & strong forms is probably one 
of the most striking features of the 
English language. Many foreigners 
still fail to pronounce correctly after 

many years of studying English: a remarkable fact !!!
I have been lecturing on English Phonetics for 

a long time now but it still calls my attention and 
my students´ even more, every time I teach the weak 
forms to them. It is really surprising for students to 
learn that the simplest sentence: those are books 
becomes / …                                          

I have come to ascertain that, in Argentina at 
least, many students and even graduates from 
Training Colleges and Universities are sometimes 
unable to understand a song in English. That 
becomes a big frustration to them after they have 
been studying English for so many years.

I took the task to search myself with my students 
in our Phonetics Courses and I found out that 
students get very uncomfortable when they are 
asked about their understanding of any modern 
song they listen in.

On the other hand, I do not know why Lectures 
and Teachers, in general,  do not draw the attention 
of students to this easy but so sensitive fact about 
strong & weak forms.

This paper is just a guideline to encourage 
students and English learners in general to break 
the barrier of inhibition and train their ears to a more 
relaxed way of understanding the spoken language. 
The understanding of the spoken language should 
become the first enjoyment in the learning of a 
foreign language.

Before we go ahead with the weak forms, some 
theory is essential to set our starting point.

Stress: it is a very illusive matter to properly 
describe. Phonetically speaking, stress is perceived 
as an extra effort in the production of a sound 

By Dr Antonio J. Recca

Any Problems with the Schwa? 
Weak & Strong Forms

element. This prominence is usually put down to 
pitch, duration, loudness or even quality. In fact, 
some outstanding linguists have preferred to define 
stress as an extra effort  ( production ) and loudness 
( perception ) and leave the word accent for other 
sorts of prominence. 

From a Phonology point of view, we need to tell 
between “word stress “  and “ sentence stress “. In 
word stress we can find at least three levels of stress:

a)	 One to carry the nuclear tone
b)	 One to show weak stress
c)	 One to act in an intermediary position

The rules for word stress are likely to be learned 
along with each word. The English stress system 
is a complicated one by nature of its evolution: 
Teutonic (early stress ) and Roman ( late stress ). 
As a rule, we know where to expect word stress in 
isolated words. However more important to any 
foreigner learning English is the fact of sentence 
stress. Language is not merely a matter of sounds 
of words in isolation. Language is concerned with 
running speech and such characteristic features as 
elision, assimilation, gradation, liason etc. Those 
features along with intonation, rhythm and stress 
make up the prosodic or suprasegmental features 
of the language, being highly overlaid on the 
segmentals  “ vowels & consonants “. 

It is suprasegmentals that give a language its 
characteristic quality which enables us to identify 
a spoken language although we may be unable to 
distinguish individual words. Pronunciation is then 
regarded not only as the ability to produce isolated 
sounds. Sounds always occur in a context. Without 
stress, rhythm and intonation  our conversation 
would become flat and ambiguous.

First and foremost, we do clearly need to 
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distinguish between an outstanding feature of the 
English language v Spanish. 

The Key is “ Spanish is a syllable-timed 
language “. This means that every syllable carries 
the same amount of time regardless whether they 
are stressed or not. e.g. DESOLADO / de´ so´la ́ do /

“ English is a  stress-timed language “. Stressed 
syllables occur at regularly spaced intervals, 
regardless of  the number of unstressed syllables 
in between. There is less time for each stressed 
syllable in proportion to the number of unstressed 
syllables occurring between stressed ones: words 
are run together and consequent contraction occurs. 
This is the main ( or we may say  the only one ) 
cause that brings on problems to the Spanish ears. 
Spanish speakers get frustrated whenever they fail 
to understand the spoken language which they 
would recognize perfectly well in either its written 
or false (rhythmically incorrect) version. By false 
version is meant the correct sentence with a marked 
Spanish pronunciation.

The change we can easily perceive in the sound 
of some words has been termed gradation. Gradation 
is almost always produced by a monosyllabic 
grammatical word that connects words or sentences 
to each other. As they are connecting words, they 
seldom occur in isolation. These unstressed forms 
are commonly referred to as the weak forms. There 
are about fifty two or so of these gradation words . 

Gradation words have two forms: the weak or 
connecting function and the strong or isolated form. 
A common and easy example: The alphabet a/ ei / b 
/ bi: / etc However we utter  “  a book “    /      buk /

Weak forms are limited in number but their 
occurrence, in terms of discourse frequency, is 
overwhelmingly more common than strong forms. 
They are among the most used and common words 
of the English language. They must be regarded 
as the foundation in the language learning activity. 
If the ultimate purpose of English learning is to 
acquire the fluency and understanding of the 
language, then the mastery of these weak forms 
becomes imperative for teachers to explain and 
use them properly in practical every day speech.

There is another phenomenon which we refer to 
as reduction: contracted forms. They have historically 
been caused by the same crowding together of 
unstressed syllables between stressed ones ( isn´t 
– must´ve been – shouldn´t ́ ve been etc ). It is still 
amazing why teachers pay so much attention and 
practice to contracted forms while weak forms are 
neglected in the same proportion.

The lack of transfer (omission of weak forms) 
brings about the incorrect pronunciation and 
difficulty in the understanding of the spoken 
language…

I detail below the most usual words having  
strong  & weak forms in their pronunciation. In 
every case an example is provided. The use of the 
Schwa is remarkable in  many of the weak forms. 
This is so because the Schwa sound is of a very 
short duration, so short in fact that it may disappear 
completely. It is its neutral position which leads us 
to think of it as a vague vowel. The production of 
Schwa should not present difficulties to the Spanish 
speaking learner of English, other than a possible 
tendency to lip rounding and an insufficiently short 
articulation, both of which are easily corrected.

Word with strong and weak forms:

Weak 
Form

Strong 
Form

Am I´m 
coming

Am I 
wrong ?

An He has an 
orange

The 
article 
“ an “ 

is used 
before 
vowels

And
He dances 
rock and 

roll

And 
what 
about 
John ?

Are
These 
are my 
friends

Are 
these 
your 

friends ?

As 
He might 
come as 

well

As she 
was 

coming 
out, her 
father 
arrived
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At Susan is 
at home

Watch 
your 
step!  

Men at 
work

Been I´ve been 
tired

Have 
you ever 

been 
to Los 

Angeles?

By Two by 
two

Written 
by me

But
I was tired 
but went 
to school

There 
was no 
one but 

John

Can I can stay 
with you

Can you 
read in 

English?

Could
You could 
have told 

me

Could 
please 

open the 
door?

Does

What 
time does 

she get 
up ?

She 
does the 
shopping 

every 
day

For
He went 
out for a 

walk

I am 
looking 
for my 

pen

From
I live a 

long way 
from here

Where 
is she 
from ?

Had The train 
had left

Had he 
a car ?

Has Peter has 
come

Has she 
stayed 
long ?

Have
What 

have you  
done ?  

 I have 
got a 

new car

Her
I saw her 

in the 
park

This is 
her book

Him Tell him 
the truth

It is 
Him 

(God ) 

His Give him 
his book

His 
name is 
Charles

Is
Peter is 
not here 

now

Is this 
your 

house ?

Many

How 
many 

more do 
you  need 

?

Not 
many 
more

Must

She must 
be in 

London 
by now

Must 
I stay 
now?

My My Lord
My 

book is 
blue

Nor

Neither 
she nor 
Peter 
know 

about it 

Nor do I

Not

are not
is not
do not

does not
etc

Of a glass of 
water

News of 
the day

Or five or six? Seven or 
more?
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Per ten per 
cent

Two per 
child

Saint St Paul´s

Saints 
pictures 
can be 
seen on 
church 
walls

Shall
Where 
shall we 

go?

I shall 
let you 
know

Should
I should 

have 
known it

Should 
I stay or 
should I  

go ?

Sir Sir John
Yes, sir. 

It is 
yours

So Five or so Not so 
good

Some
Some 
wine, 
please.

Some 
are red

Such
Such a 

silly thing 
to do

Go and 
meet 

such and 
such a 
person

Than More 
than four

I prefer 
riding 
than 

skating

That 
(relative )
The book 

that I 
bought

That man 
is my 
friend

Them
Ask them 

for the 
money

“ Them“  
is an 

object 
pronoun

There There was 
only one

There 
you are!   
You´ve 
broken 

the lamp

Till
He will 
stay till 

Thursday

I work 
from 

morning 
till night

Time/s
Two times 

two are 
four

What 
time is 

it ?

Upon
Piled  one 
upon the 

other

Once 
upon a 
time….

Us
Give 

us your 
money

Us, the 
people 
of the 
USA

Was I was 
right

Was I  
right ?

Were They were 
right

Were 
they  

right ?

Who
The  boy 
who lives 
next door

Who 
is that 
boy ?

Will That will 
do

Will you 
please   
stay  

quiet ? 
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Would
She 

would like 
to come

Would 
you   

mind 
staying  
quiet  

please ?

You You like 
French

I can see 
you

Your
Make 

up your 
mind

Your  
time is 

up

To

Before 
vowels: to 

ask

Before 
consonants: 
to render

consonants: 
to render

Look at these compounds words: the suffix is 
always pronounced in the weak form

Berry gooseberry
Ford Ashford
Land England

Line Bestline (proper 
nouns)

Man gentleman
Men gentlemen
Most topmost

Mouth Plymouth
Pan saucepan

Pence
twopence

threepence
fivepence

Penny halfpenny
Sense nonsense
Shire Wiltshire

Where somewhere
Yard vineyard

Note a special word:
New Foundland

I hope this paper may be helpful to all those learners 
and teachers who have devoted part of their time 
to the mastery of the English language. Any and all 
comments will be gratefully received by Dr Antonio 
J. Recca. Email address a_recca@hotmail.com
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Prof de Inglés ( ISPLV ) Traductor Científico Literario ( ISP  
New Castle ) Master en Lengua Inglesa – The Wharton School. 
Dr en Lengua y Literatura ( Ashwood University ) PhD en 
Lingüística y Fonética ( Concordia University )
Lic. en Administración UNLZ orientación en Relaciones 
Laborales – Master en Adm y Economía ( The Wharton School 
of Business )
Docente investigador en la UNLZ y la UNLa. 
Ha ocupado importantes cargos en empresas e instituciones 
diversas en Argentina y en el exterior. Miembro permanente del 
ASC en Washington. Vivió en otros países.
Sus gustos son la vida silvestre, la lectura y los asuntos 
internacionales. Participa  activamente en temas relacionados 
con la economía y la sociedad. Disfruta muchísimo de la 
enseñanza y el diálogo con los alumnos.
No le gustan las tareas del hogar y  “odia“ ir de compras. Es muy 
estricto con los horarios y sabe que eso, algunas veces,  enoja a 
los demás especialmente a su familia. ¡¡Pero no lo puede evitar!!

ANTONIO J. RECCA

Dicta Fonética Inglesa
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In his book Affluenza: How to be successful and 
stay sane, Oliver James argues that those of 
us who live in modern societies are prone to 
emotional distress.  The causes are many, with 

material greed, television and advertising playing 
major roles.  In James’ analysis, however, one of 
the most fundamental causes of emotional distress 
is social inequity, with a country like Denmark, 
where there is a high level of gender and economic 
equality, suffering significantly less than Britain. 

James is clear that the education system in the 
UK has a lot to answer for, and there is no reason 
to doubt it.  According to the website of Teach First, 
Britain is the worst country in the developed world 
for low educational attainment as a result of poverty: 
“At GCSE level, nearly 50% of children claiming 
free school meals achieve no passes above a D 
grade.”

 Private school pupils have a considerable 
advantage when it comes to getting into the top 
universities.  James cites 7 per cent of children 
attending private schools against nearly 50 per cent 
of Oxbridge students who went to one, and puts this 
down to “smaller classes, better teachers and well-
developed links to Oxbridge colleges”.  The last 
point, it must be said, is dubious.  What is striking 
about James’ view of the matter is his solution:

 “Whilst it may be inevitable that ruling elites will 
have a strong tendency to reproduce themselves, 
we could be doing a great deal more than we do 
to undermine this.  For instance, we might insist 
that only 7 per cent of students in a university can 
be educated at a private school (7 per cent is the 
proportion of children at a private school).”

 James has no compunction about saying private 
schools are generally better, but he picks on private 
school leavers instead of asking what exactly is 
wrong with many of our state schools and what 
should be done about it.  

What do the teachers have to say?

By Cameron Riddle

British Youth and Education: A 
Literary Journey

Frank Chalk is the (wryly) pseudonymous 
author of It’s Your Time You’re Wasting: A Teacher’s 
Tales of Classroom Hell, first published in 2006.  
In this amusing book he paints a grim picture of 
what the education system in Britain has allegedly 
done to some state schools, and the experiences he 
relates happened to him during his time as a maths 
teacher at a school he refers to as St Jude’s.  This 
school is ostensibly average or slightly below, and 
the dismal picture of the system that created it is 
summarised as follows:

“The rot set in many years ago, and a succession 
of governments, of both political hues, are 
responsible.  So, too, are the hordes of politically 
correct educationalists and right-on teachers whose 
trendy theories…have conspired to smash the 
hopes and dreams of millions of kids, to the point 
where many no longer even have serious hopes 
and dreams.”

Chalk’s views are largely shared by the 
supremely balanced Charlie Carroll, whose book On 
the Edge is the story of his year as an itinerant supply 
teacher living in a camper van and messages: Some 
state schools are really very good and many state 
school teachers are heroic, but there is a catalogue 
of indiscipline, time-wasting, violence and crime 
with troublesome pupils, powerless teachers and 
a weak, ineffective overall system.  This problem 
may have a root cause in Margaret Thatcher’s cuts 
to the education budget, resulting in fewer teachers 
and higher pupil-teacher ratios.  Carroll remarks: 

“By the end of the 1970s, the number of state 
teachers in the UK was at an all-time high.  The 
various governments of that decade had placed 
a massive emphasis on education…Britain was 
investing in its future in the most sustainable way 
it could, through the country’s schools.

But in the 1980s, Margaret Thatcher’s 
government noticed that pupil numbers were on 
the decrease with demography, and immediately 
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saw the opportunity to save money.  Approximately 
50,000 of all those teachers who had been employed 
throughout the seventies lost their jobs as schools 
were squeezed in every department.” 

Have we been making our kids’ lives unhappy 
and their futures disappointing? For the past 
few years, Lengua Especializada I has attempted 
to complement its linguistic instruction with an 
insight into adolescent life in Britain through the 
works of two authors in particular.  Sue Townsend’s 
The Secret Diary of Adrian Mole Aged 13 ¾, set in 
the early 1980s, is the first in a long tragicomic 
series whose chronology spans several decades.  It 
features a troubled boy from a working class family 
in Leicester.  Adrian is in many ways a stereotypical 
teenage chump-skinny, spotty, nerdy, pseudo-
intellectual and extremely naïve.  Adrian’s life at this 
stage revolves around his parents’ divorce; and his 
unhappy schooling where he suffers bullying from 
a thuggish youth called Barry Kent.  Adrian does, 
however, have a number of good friends and a loving-
if opinionated-grandmother, who rescues him from 
Barry Kent.  He even fulfils that epitome of teenage 
male ambitions by entering a relationship with a 
beautiful girl-Pandora Braithwaite.  Moreover, he 
seems a vaguely promising young writer, submitting 
poems to the BBC, where he gets rejected, but with 
encouraging remarks.

As the series progresses, Adrian’s life becomes 
even more of a mess.  Having obtained a mediocre 
set of O Levels, he eventually gains embarrassing 
fame as a poorly-reviewed chef specialising in offal.  
He enters into a number of relationships and has 
various children by various ladies, all of whom 
become estranged.  Gallingly, he lives to see Barry 
Kent become a successful poet while his own work 
remains in undignified obscurity.  Pandora, with the 
same educational background as Adrian, becomes 
an excellent graduate with a doctorate and a seat in 
Parliament.  Worst of all, Adrian contracts prostate 
cancer and struggles to survive.  

In a sense, however, Adrian is still a hero, 
fighting on at every turn and eventually gaining 
some semblance of triumph as his cancer is cured 
and he is reunited with Pandora.  It is tempting 

to think that, consciously or otherwise, Sue 
Townsend, now sadly deceased, left us a typical 
story of disappointment and disillusionment in 
which ultimate victory is possible but hard-earned.  

Is help at hand? In her book To Miss with Love, 
Katharine Birbalsingh tells a similar story to those 
of Chalk and Carroll, including heart-breaking 
experiences like those of a boy called Stoic who is 
turned down by Oxford but told his work is the best 
they have seen “from a state school applicant”, and 
the gallant and impetuous Cavalier, who has plenty 
of potential but throws away his future over one 
foolish yet understandable mistake.  While James, 
Chalk and Carroll have all made suggestions as to 
how to remedy our education system, Katharine 
Birbalsingh has taken action.  

A visit to Michaela Community School in the 
Wembley Park area of London presents a dynamic 
teaching staff with top-notch qualifications, polite, 
curious pupils, mainly from ethnic minority 
backgrounds, strong discipline and a convincing 
anti-bullying policy.  Following ‘family lunch’, as 
it is pleasantly named, pupils are encouraged to 
stand up individually and say a word about how 
much they appreciate one or more of their fellow 
pupils.  The school follows a traditional curriculum 
and interesting methodology, encouraging pupils 
to read and learn whilst giving minimal written 
homework in order to reduce marking.  The Core 
Knowledge Curriculum used by the school has 
proven very successful in the United States.  All-
in-all, Michaela seems to be about giving a better 
education to children who might not otherwise 
receive it.  Will this catch on?   
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Jealousy: a short story
by Claudia Bértolo

We met four years ago. I had never 
set my eyes on him before but that 
night his kind, gentle, even chivalrous 
attitude absolutely seduced me. From 

that day on, I set out to get to know him properly 
although I was unsure about the strategy to use. 
I had to think about it thoroughly since I did not 
want him to realise I was very interested in him, 
and would do anything to get his attention.  You 
know, it is a female thing, the more we are interested 
in someone, the less we seem to be.  Therefore, I 
decided to make a plan and stick to it. 

As I was always standing at the same corner 
everyday (I had to make a living after all), I started 
to pay attention to his schedule. He used to pass 
along my street every morning before nine and 
came back at around six. I therefore assumed that 
he lived nearby. After checking my presumption for 
more than a week, one day I plucked up courage 
and followed him when I saw him back. It was not 
difficult, I could easily blend in with the crowd 
and my presence passed unnoticed. Eventually I 
discovered where he lived.  Now the second step. 
I had to meet him. That was a bit more difficult. 
Due to our difference in status, I could not expect 
anyone to introduce me to him.  I was on the streets 
all day long, I had never ever dreamt of approaching 
a man like him but this time I had a feeling that 
things could work out for both of us. He was a 
gentleman-well-built, good looking, well-dressed 
and, most importantly, he had a scent I would never 
forget and which fascinated me. You know, many 
people do not pay attention to smell when, in fact, it 
is a very powerful sense that, when used wisely, can 
help you know a great many things about people, 
but that is another story. What I can tell you is that 
in my line of work this sense is essential. You really 
get to know men´s intentions.      

In the end, I decided to use a ruse to lure him 
by appealing to his kind nature. I knew I was being 

dishonest but I had no other choice. I also knew that 
my ruse was dangerous and quite drastic but I was 
determined to meet him at any cost so no matter 
how dangerous it was I had to try. When I saw him, 
I crossed the street and was hit by a car.  Luckily 
not only did I survive quite unharmed but was 
immediately assisted by my beloved gentleman.  
His reaction was immediate. He ran to me, kneeled 
by my side and started checking how I was.  He 
even insisted on getting expert help.  And of course, 
I complied.

Days later, I was living at his place, at first 
because he wanted to keep an eye on me during my 
recovery (he had already realised I was completely 
alone in the world) and then because I think he 
liked me. Although I had cheated to meet him, I am 
a generous, honest and loyal soul who was ready to 
be with him forever and he had decided to accept 
my everlasting gratitude, but as time passed by, he 
really grew very fond of me.

We kept the same routine during the week. I 
woke up first, fetched the paper and brought his 
slippers but he was the one to prepare breakfast. 
Then, he went to work and at six I was always ready 
to welcome him and make him feel comfortable 
and loved.  Our relationship was just perfect.    

One day, he arrived later than usual. I was very 
worried, as that had never happened before.  When 
he finally got home, however, he was as tender 
and affectionate as ever so I just did not give it a 
second thought.  But then the situation repeated 
itself over and over again. I just never knew what 
time he would arrive home! 

Although I was upset, I decided he should take 
the first step and talk to me. And eventually he did. 
Imagine my surprise when one morning, just before 
leaving, he told me we would have company that 
evening. Company? What did he mean by that? 
We were always alone! What was I supposed to do?  
What was expected from me? I spent all the day 
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thinking about the evening. What if he brought a 
lady? I was not prepared to face a lady, I am no lady 
myself! I racked my brain for hours until I heard 
footsteps. I darted to the door to find out that my 
beloved was accompanied by a fine young lady 
who looked at me condescendingly.  “Oh! There 
you are at last! Peter has talked so much about 
you,” she said. 

That was outrageous! She knew about my 
existence while I knew nothing about hers. I kept 
my distance and tried to behave, after all, I loved 
Peter, he was my saviour. They talked over some 
drinks while I remained silent and resentful in the 
background.  Finally, she left.

My mind was reeling with the effort of keeping 
up with everything that had happened to us in the 
last few hours when he sat on the couch and called 
me. Immediately I jumped by his side. He started 
caressing me gently and at last, he spoke: 

“I love you dear, and Susan told me she likes 
you too, so don´t be afraid of her presence! You will 
be seeing her a lot since she is my girlfriend and 
we have decided to move on in our relationship.” 

I looked deeply into his eyes without knowing 

how to express my feelings of sorrow, sadness, 
jealousy, grief.  He looked back and said: “Don`t 
worry! You will be living here, of course, it´s just 
that perhaps in the future we may be three. I know 
you understand me better than anyone else, and 
that`s why you`ve been the first one to meet her.”

At that moment, I felt delighted and proud 
that I had gained his trust. I knew I would have 
to get used to new situations but he was neither 
replacing nor getting rid of me! And I felt relieved 
and grateful. After all, I am just a stray dog who had 
finally found a home!

To the reader,
Did you anticipate the ending while reading the 

story? If you got surprised, then I have accomplished 
my goal.

This kind of story is what we call in English 
“mock story”. The intention of the writer is to 
mislead the reader into thinking something, which 
is either wrong or untrue, and to keep this idea until 
the end. This is very possible due to the ambiguity 
of the English language. 

Why don´t you try? It is an interesting challenge!

Directora de la carrera de Traductorado Público en Idioma 
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tradiciones y su folklore. Dicen que cuando Dios repartió el 
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porque disfruta del tiempo ocioso para contemplar la vida 
junto a su encantador hijo Paddy  y a su bella perra Erin 
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para viajar, o simplemente para estar con ella misma, porque 
afortunadamente encuentra compañía en su propia persona. Le 
encanta reírse y sabe hacerlo principalmente para desdramatizar 
y festejar con genuina alegría la risa de los otros. Prueba de ello 
fue una inolvidable performance de canto de ella y parte de su 
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como locos, con el humor y la falta de solemnidad, todo es mejor.
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Pero aunque se llegase a saber alguna cosa, muchas 
veces es a costa de la alegría de la vida, pues en 
último resultado, el espíritu humano está hecho de 
tal manera, que le es más accesible la ficción que la 
verdad. 
Elogio de la locura - capítulo XLV. 
Erasmo de Rotterdam

El Quijote es un libro excesivo. Capítulo a 
capítulo la inicial sencillez de su argumento 
se expande especular y circular. Sobrepasa 
su propia parodia. La agudeza conceptista 

del autor atraviesa varios géneros y levanta con los 
materiales más diversos una arquitectura singular. 
La obra pone en crisis su relación con el lenguaje de 
la representación. El sentido se vuelve precario, se 
desliza insistentemente hacia el absurdo, y la ficción, 
el gran tema de la novela, es reversible y revocable a 
medida que las instancias de enunciación autorales 
se superponen. Ya desde el “meta-prólogo” de la 
primera parte, Cervantes se desdobla para comenzar 
a horadar los límites entre sentido y sin sentido. 
Hace hablar a un amigo y en el diálogo el autor se 
transforma en una intermitencia. Cervantes cede 
el espacio, se ausenta detrás de capas de instancias 
narrativas. Autor, componedor, padre o padrastro, 
comentarista, crítico literario, fingido cronista: la 
criatura crece inflándose de lenguaje. La proeza 
que parece querer llevar adelante Cervantes es, 
como diría Barthes (2003), mantener en el juego 
literario “la mímesis del lenguaje aun cuando 
los significantes estén allí pero ninguno alcance 
enteramente su finalidad” (p.17)

Cervantes urde un intrincado laberinto de 
versiones como “el mentiroso que compone y finge 
la mentira haciéndola verosímil” (Cobarrubias, 
1998: 78) Los capítulos en los que don Quijote, 
Sancho y el bachiller Sansón Carrasco (2, III y IV) 
discuten críticamente sobre los méritos de la obra 

y su autor son un ejemplo de esa confluencia de 
instancias narrativas que se auto-engendran. 

La obra de Lewis Carroll inspiró en G. Deleuze 
ese ensayo de novela lógica y psicoanalítica que 
es La lógica del sentido (1989), donde el autor a 
través de varias series de paradojas intenta una 
teoría del sentido. Puede pensarse, entonces, 
siguiendo a Deleuze, que el sentido en la gran 
obra de Cervantes no existe, sino solamente que 
“insiste” o “subsiste”. El sentido del personaje 
cervantino está en el puro devenir, “en la capacidad 
de esquivar el presente” y adquirir una identidad 
en movimiento. Ese presente es la desencantada 
realidad de la crisis de una España que cabalga 
sobre el desengaño barroco. 

El lenguaje es quien fija los límites, aclara 
Deleuze, en la primera serie de las paradojas que 
presenta: la del puro devenir. Es el lenguaje el 
que hace que la locura se vuelva lógica. “Ya que 
el sentido nunca está solamente en uno de los dos 
términos de una dualidad” sino que atraviesa “la 
frontera, el filo o la articulación” de la diferencia 
entre dos dualidades: realidad-ficción, razón-locura, 
por ejemplo. 

No hay que olvidar que la identidad cambiante 
de ese reseco hidalgo manchego: ¿Quijano? 
¿Quijada? ¿Quesada? ¿Quejana? ¿Quijote? reside 
en el movimiento, en el ser andante. Pero a su  
andar no le interesan las metas. A diferencia de las 
novelas de viajes o de aventuras, el Quijote no traza 
un recorrido en el espacio; quizás solo se proyecte 
hacia la utopía o se sostenga en la ironía. 

Don Quijote es un héroe metonímico de la 
España que lo contiene. Una España que para finales 
del siglo XVI y principios del XVII se encuentra en 
bancarrota, con una economía en transición hacia 
una forma de organización capitalista y orientada 
hacia un futuro político incierto. Todavía no es una 
“nación” y su identidad imperial se resquebraja. 

La escritura nómade, irresponsable que 

Sobre el sentido 
en el Quijote
por Diego Alonso
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Cervantes formula con la imagen errática del 
caballero da como resultado un determinado 
modo de producción imaginaria.  Según Deleuze, 
los presupuestos presentes en la “designación”, es 
decir, en la relación de la proposición con un estado 
de cosas exterior, se apoyan en la intuición que asocia 
las palabras mismas con imágenes bajo la forma: esto 
es, esto no es. Mientras que la “manifestación” 
se presenta como el enunciado de los deseos y 
creencias; como inferencias causales del sujeto 
que habla y se expresa. En definitiva, concluye 
Deleuze, “de la designación a la manifestación se 
produce un desplazamiento de valores lógicos” 
representados por el pensamiento. No se trata de 
la dualidad verdadero o falso, sino de veracidad 
o engaño. Estas dos dimensiones, dice Deleuze, 
trabajan en serie con el “significado” para llegar 
al “sentido”. Se realizan en el sujeto en su acto de 
hablar el mundo. En el instante de la expresión 
en que éste se apropia del sentido y lo significa 
“designándolo”.

En la novela el mundo exterior, el territorio 
español y sus gentes, se funde con el espacio fabuloso 
de las novelas de caballería. Don Quijote transfigura 
la realidad como un puro acto de voluntad poética. 
Transmutación y perspectivismo: su lenguaje crea 
y recrea. El recorrido anárquico, errático de don 
Quijote y Sancho evita el camino real: el mapa. 
Tiene que seguir las coordenadas de la ficción. Don 
Quijote es un héroe de tierra adentro, no pasa por 
ninguna ciudad: se aparta de Toledo, no llega a 
Zaragoza y ni siquiera se adentra verdaderamente 
en Barcelona. Cuando surge la posibilidad de ir con 
Vivaldo  y su compañero a Sevilla (1, XIV), que en 
ese entonces era de donde salían las mercancías 
hacia las Indias y llegaban las riquezas del Nuevo 
Mundo, en seguida lo rechaza. Don Quijote siempre 
atraviesa espacios no trazados, caminos secundarios, 
territorios periféricos. Escenarios plausibles de caer 
bajo el hechizo alucinatorio de una restituida Edad 
de Oro. Como en La Sierra Morena (1, XXIII) que 
se ubica en la frontera entre la Mancha y Andalucía; 
o en la cueva de Montesinos (2, XXII), don Quijote 
atraviesa umbrales, espacios fuera de las estructuras 
sociales organizadas. 

El derrotero nunca es lineal. Las salidas, son una 
fuga hacia adelante. Las aventuras se encuentran 
o se significan en el puro acontecimiento; en el 
lenguaje que les da sentido. Así como el lenguaje 
existe en el momento de articulación de sonidos; el 
sentido de la hazaña caballeresca reside allí donde 
el lenguaje pliega y la realidad se solapa con la 
ficción. Después de todo, observa Deleuze (2013): 

“La historia nos enseña que las buenas rutas no 
tienen fundación  y la geografía, que la tierra no es 
fértil sino en una delgada capa” (p.33)

La dualidad Quijote/Sancho se entrama en las 
escenas dialogales, donde por choque y contraste 
el sentido se desplaza por la superficie de contacto. 
Don Quijote domina la lengua escrita, retórica, 
culta y literaria. La corrección de don Quijote 
siempre vela por el buen uso del idioma. Sancho 
es analfabeto, el otro lado de la dualidad, y solo 
habla a través de refranes que no siempre entiende 

Muy propio de la mentalidad 
barroca, la novela 
problematiza la posibilidad del 
conocimiento; los límites de la 
realidad y la apariencia.  
y muchas veces usa corrompidos o a destiempo. 
Sin embargo, lo notable se produce en el contacto 
y cruce. La articulación entre estos dos universos 
lingüísticos produce la alquimia que transforma la 
realidad del relato. El efecto más interesante se 
produce cuando sus puntos de vista colisionan. La 
aventura del yelmo de Mambrino (1, XXI) es, tal 
vez, la más significativa en este sentido. 

Las aventuras se divisan a la distancia y se tejen 
en el dialogismo. El lenguaje repone y ordena lo que 
el ojo todavía no alcanza. Tal vez sea por eso que 
muchas de las aventuras se anticipen a la distancia 
y terminen, casi siempre, en una paliza; esto excede 
el efecto cómico propio de la carnavalización del 
héroe. El recurso de la embestida violenta es 
siempre una salida del lenguaje. El lenguaje que 
ha creado la visión fabulosa elige en última instancia 
chocar contra la realidad violentamente. De seguir 
hablando el lenguaje debería explicar, desengañar. 

Muy propio de la mentalidad barroca, la novela 
problematiza la posibilidad del conocimiento; 
los límites de la realidad y la apariencia. Elige la 
felicidad en la locura al desengaño. Nada es, todo 
parece. 

Los estoicos ya habían descubierto, escribe 
Deleuze que “el sentido es lo expresado de la 
proposición, este incorporal en la superficie de las 
cosas, entidad compleja irreductible, acontecimiento 
puro que insiste o subsiste en la proposición” (p. 
41).  En otras  palabras,  lo expresado no existe 
fuera de su expresión.

Así, el libro se escribe y se lee a sí mismo. Se 
traduce, se pliega, se continúa para existir. La 
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El profesor Diego Fernando Alonso, como lo llaman sus 
detractores, ha perdido la fe hace rato y se considera a sí mismo 
un epicúreo. Alguna vez supo conformarse con ser Licenciado 
y profesor en Letras, pero eso ya no le alcanza, por lo que 
actualmente anda maestrando entre las  literaturas comparadas. 
Integra la cátedra de Literaturas Eslavas de la UBA y se dice 
que una parte de él ha sido perdida para siempre en el estudio del 
idioma ruso. Sus seres queridos lo saben encontrar murmurando 
palabras incomprensibles mientras su mente calenturienta se 
adentra en la misteriosa selva idiomática de excepciones y casos 
caprichosos. También estudia alemán y lo habla, él cree, con 
fluidez; porque el alemán es un idioma en serio. 
Desde 2010 deambula por los corredores de la Universidad de 
Lanús donde se desempeña como JTP  en las materias Lengua 
Española 1 y 2 para el de Traductorado Público de Inglés.  No 
contento con todo esto se ha limado las entendederas enseñando 
español y cultura a extranjeros que lo único que quieren es vino 
barato y disfrutar despreocupadamente de las bondades del 
modelo argentino, que en Europa no se consigue. 
Como parte de su humor oscilante le gusta viajar… a donde 
sea; moverse (nunca iría a Miami) y desde hace algunos años 
tiene una vida paralela en el Sur donde puede encontrárselo en 
estado natural subiendo montañas y nadando en las heladas 
aguas de los lagos glaciares. 

DIEGO ALONSO

JTP. Dicta Lengua 
Española I y II

crónica deviene novela; el original, traducción; 
lo auténtico deviene apócrifo y todo es lenguaje: 
literatura. 
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El desafío del 
estudiante ingresante
Elegir estudiar en el ámbito universitario es abrir la 
puerta a un nuevo universo. El éxito, la expectativa, 
los desafíos, el desánimo y la sensación de fracaso 
académico pueden ser cuestiones que acompañen 
a un estudiante que se involucra en la vida de la 
educación superior.

La deserción y las dificultades son conceptos 
que emergen en la primera etapa del 
estudiante que comienza a transitar su 
propia ruta universitaria.  En el mundo 

del ingresante aparecen cuestiones problemáticas 
y preguntas frecuentes, como el dilema de la 
exclusión, el abordaje de los textos académicos, y la 
relación con el nuevo grupo de pares y de docentes.  
En este momento decisivo, muchos ingresantes 
carecen de motivación y eligen la alternativa más 
fácil que es la de autoeliminarse y así pensar que no 
están preparados o destinados para el nivel superior.  
Pensar en esta posibilidad nos lleva a plantear el 
rol que desempeña la familia de cada estudiante 
y, a su vez, la universidad como institución que, en 
conjunto con el grupo docente a cargo del primer año 
de la carrera conforman una unidad que funciona 
como apoyo colectivo.  Estas problemáticas con las 
que se enfrenta todo estudiante surgen desde el 
primer día del Curso de Ingreso hasta, en general, 
finalizar el primer año de estudios.

1 Si el tiempo de la secundaria es el de la 
contención, en la universidad, es el tiempo del 
anonimato aun entre el grupo de los estudiantes. 
Por todo ello, una nueva identidad debe construirse, 
una nueva relación con el saber debe elaborarse. 
(Alain Coulon: El Oficio del Estudiante. La entrada 
a la vida universitaria. Ed. Antrophos. Paris, 2005.)

 La primera fase de quiebre es el comienzo de 
este curso, porque aquí el estudiante se “separa” 
de la vida secundaria y adolescente y entra en 
un mundo desconocido con diferentes reglas y 
exigencias en torno a los diferentes accesos a la 
información, rutinas más complejas y la toma de 
conciencia del término “independencia”, que en 

la mayoría de los casos se podrían pensar sólo en 
el mundo del adulto. Una vez que el estudiante 
aprueba el ingreso, comienza la segunda fase donde 
aparece la disyuntiva de cómo abordar las clases y 
las lecturas, de cómo asimilar las rutinas de cursada 
y estudio y de cómo aprobar los exámenes con el 
fin de permanecer en el ámbito universitario.  En 
muchos casos, los estudiantes obtienen calificaciones 
satisfactorias en las cursadas pero se encuentran 
con la encrucijada de la indecisión en relación a la 
vocación.  El primer año de la carrera parece ser, en 
algunos casos, un periodo de transición en el cual 
se elabora el duelo de la etapa de escolarización 
secundaria y aparece la incertidumbre de la elección 
de la carrera universitaria y la futura inserción en el 
ámbito laboral. Esto sucede antes de la graduación 
y se puede pensar tanto en un aspecto positivo, 
como es la adquisición de nuevas experiencia que 
otorga el mundo del trabajo, y, a su vez, como un 
aspecto negativo que conlleva a que el margen del 
tiempo de estudio se vea reducido.

En muchos casos, el acompañamiento familiar 
juega un papel importante: no solo en lo que 
respecta al acompañamiento afectivo, sino que 
también al apoyo económico.  En algunos casos, 
los estudiantes desconocen la existencia de la beca 
de ayuda económica o de ayuda para materiales y, 
como consecuencia, abandonan los estudios por 
problemas de índole económica.  En relación con 
el vínculo familiar, existen ejemplos de estudiantes 
que por ser la primera generación de universitarios 
en la familia o no, sienten la presión contante de las 
calificaciones y parecería que todas las “expectativas 
de salvación” están puestas en ellos.  Una vez que 
rinden el primer parcial, si desaprueban, lo vivencian 
como un fracaso y la alternativa es el abandono o el 
sentimiento de no haber nacido para ello.

La universidad no es ajena a tantos factores que 
inciden de manera negativa en el nuevo estudiante 
universitario y actúa, con frecuencia, de manera 
previsora: plantea diferentes estrategias para 
asegurar “la supervivencia” del estudiante. De este 

por Gabriela Sierra Fernández 
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modo, intenta que las tasas de fracaso disminuyan 
de manera considerable.  En primer lugar, se 
reflexiona dentro de un grupo interdisciplinario 
sobre el acompañamiento  de los ingresantes, en 
lugar de pensar en una construcción puramente 
individual. El ingresante va construyendo el 
oficio de estudiante desde el primer día del curso 
de ingreso, ya que se encuentra con una nueva 
realidad que reúne a los diferentes actores de cada 
carrera para formar un equipo de apoyo.  El docente 
orientador acompaña y guía desde el principio.  Se 
hace visible la presencia del director de la carrera 
y de los docentes, aparece el vínculo con los pares, 
que son parte del mismo escenario. Mediante la 
revisión constante de las problemáticas del ingreso 
y permanencia, se establecen acuerdos que van 
moldeándose año a año con el fin de evitar la 
deserción estudiantil.  El pasaje que comienza con 
la entrada en la universidad supone un proceso 
de afiliación a la institución y a la adquisición 
del contenido académico, que se vincula con la 
idea de afiliación intelectual.   El concepto de 
afiliación surge a partir de la idea de aprender el 
oficio de estudiante, como dice el sociólogo francés 
Alain Coulon, significa aprender a convertirse en 
estudiante, tomarlo como si fuera un oficio, tomarlo 
en serio.  Cabe señalar que el oficio de estudiante es 
provisorio porque sólo dura un lapso de tiempo: va 
desde el comienzo de la vida universitaria y finaliza 
en el momento de la graduación, cuando surge un 
nuevo profesional. 

¿Cómo se logra aprender a aprender?
Es muy importante que el estudiante tome 

conciencia del tiempo de estudio que necesita 
cada asignatura y cada individuo en particular,  de 
lo importante que es asistir a clase y vincularse 
con los nuevos contenidos, de tomar apuntes, de 
tener la confianza que lleva a hacer consultas al 
docente a cargo de la clase, de dividir su tiempo 
entre estudio y esparcimiento, de consultar al 
docente orientador en momentos de duda, de 
organizar un espacio de estudio en el hogar, de 
pensar en la concentración y finalmente de tener 
en claro el significado de la responsabilidad.                                                                                    
Los docentes de primer año son los principales 
actores de todo este proceso y deben pensar en 
diferentes estrategias de enseñanza e inclusión.

¿Qué significa ser un estudiante afiliado?
Todo estudiante que ha superado el proceso de 

afiliación logró:
-	 Asimilar las rutinas de estudio y cursada.
-	 Respetar las reglas del  mundo adulto 

universitario.
-	 Construir su rol de lector independiente.
-	 Reconocer los espacios de los diferentes 

edificios de la universidad con el fin de acceder a 
la información de manera ágil (espacios públicos, 
carteles, de lectura, carteleras, sectores de 
información general y específica).    

La frase oficio de estudiante nos invita a la idea 
de trabajar en conjunto todos los miembros del 
ámbito universitario para lograr enseñar a aprender. 
Porque los docentes, las aulas y la universidad no 
son nada sin la existencia del núcleo principal, los 
estudiantes.

Gabriela Sierra Fernández es Traductora Pública (UADE) 
y egresada del Instituto Superior de Formación Docente.  Se 
dedica a la traducción y a dictar clases en diferentes ámbitos. 
En la universidad es profesora de dos asignaturas vinculadas 
con la traducción y acompaña a los estudiantes desde el ingreso 
a la carrera como docente orientadora. En los momentos libres  
le gusta cocinar y caminar. Para descansar y olvidarse de la 
rutina de la ciudad, pasa muchos fines de semana en el campo 
en Ranchos junto a sus hijas Agustina (12) y Violeta (5).

GABRIELA SIERRA 
FERNÁNDEZ

Docente Orientadora 
Dicta Principios Básicos 
de Traducción y Trad. 
Técnica I
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I can’t change the direction of the wind,
but I can adjust my sails 
to always reach my destination.
Jimmy Dean

Antes que nada, haré muy bien en reconocer 
que gran parte de este artículo se lo debo a Mónica 
Cuello, colega en la UNLa, cuyo interés por las 
migraciones y sus efectos en las culturas despertó 
en mí una curiosidad inusitada por ese fenómeno, a 
la luz de la traducción.  Tendré que recordar además 
que soy nieta de inmigrantes de Italia y que desde 
muy chica, mi madre y mis hermanas  iban del 
español al italiano casi como en un juego, o quizás 
así lo vivía yo, como un juego que tiene nombre y 
se llama code-switching. 

. . .

Desde la perspectiva de los estudios de 
traducción, me propongo hacer la crítica de un 
documento que lleva el título “MIOSHA Hoja 
Informativa División General Industrial de 
Seguridad y Salud  - Saneamiento Agrícola”. Es 
un texto de corte legal que informa sobre aspectos  
de seguridad e higiene  para  trabajadores agrícolas, 
publicado por MIOSHA, organismo estatal de los 
EUA.  El documento ha sido redactado en español 
para circulación entre la comunidad hispano-
parlante de dicho país.

Previo al análisis, consideraremos algunos 
aspectos socio-culturales de la comunidad hispana 
en el país del norte. Es sabido que en las tres 
últimas décadas los EUA han recibido un intenso 

flujo migratorio de la población hispanohablante 
de México y el Caribe, puesto de manifiesto en la 
cultura y en la lengua de ambas comunidades en 
contacto, con un gran impulso en el crecimiento 
de la población de origen hispano en los EUA. 
Como fruto de esa hibridación (García Canclini, 
1989) las lenguas en cuestión no han quedado 
indemnes: ya hace varios años que se habla de code-
switching, del spanglish y de un incipiente español 
estadounidense que va camino a la normalización 
y que es en vastísima medida un mero producto 
de la traducción hecha para informar y comunicar 
(Molinero, 2012). 

Ahora bien. ¿Cómo es vivir en un país dentro 
de otro? Para los migrantes, el fluir en modo code-
switching habla de una marca de identidad y poder 
que busca preservar las raíces siquiera de algún 
modo en medio de la realidad inevitable de pueblos 
desplazados y exiliados.  Como traductora argentina 
y hablante de español rioplatense, me interesa 
estudiar los casos de interferencia lingüística que 
son fruto de ese contexto y que presentan las 
marcas de una variedad de español particular, y 
que se constituye como español en tanto producto 
de la traducción.

Bastará una rauda lectura instrumental de este 
documento para detectar las frecuentes estructuras 
anglicadas, opciones léxicas y colocaciones 
inadecuadas que traen ese efecto de extrañamiento 
tan poco deseado entre los hablantes de lengua 
española de estas latitudes. Por esta razón, 
entendemos que no se trata de un texto escrito 
originalmente en español, sino de una traducción 
“en cubierta”, que deja entrever la sombra del 
inglés como texto fuente.

El  fruto de vivir en 
un país dentro de otro

por María Pibernus

Crítica y reflexiones a partir de una traducción encubierta: lo lingüístico 
y lo extralinguístico

Migraciones en los EUA
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MIOSHA Hoja Informativa 
División General Industrial de Seguridad y Salud 
- Saneamiento Agrícola

Perfil del texto
Para esta crítica de traducción, he tomado los 

estudios de Katharina Reiss, lingüista y traductóloga 
alemana, defensora de la teoría del escopo.  Desde 
el encuadre de Reiss (2000), en este género textual 
predomina la función referencial, por la cual se 
transmite información y en menor grado, se suma 
la función fáctica, con la que se procura establecer 
comunicación con el usuario o lector.

Respecto del método traslativo empleado, 
se trata de una traducción equifuncional (Nord, 
1998) que mantiene la  función del texto fuente: 
informativa (informa sobre derechos y obligaciones 
ligados a la seguridad e higiene industrial en el 
ámbito agrícola) y operativa (informa además con 
el propósito de hacer que se cumpla la normativa, 
a través de la función fáctica). 

A la hora de considerar la crítica de una 
traducción, Reiss habla de elementos linguísticos 
y extralinguísticos que se deben tener en 
cuenta. Para este caso, encuentro dos factores 
extralinguisticos muy relevantes que colaboran 
para entender desaciertos visibles del traductor 
por solo permanecer en el microcontexto (opciones 
léxicas) y descartar al parecer, el macrocontexto 
(español general vs español de los EUA, en un 
contexto de comunicación global con otros países 
hispanohablantes):

(a) El factor lugar obedece al contexto en que se 
genera el texto y según Reiss, está ligado a todos los 
hechos y características del país y de la cultura de 
la lengua fuente (EUA). La autora habla además de 
la lengua meta y del lector “meta”, que en un caso 
estándar implicaría un gap dada la carencia en la 
cultura meta de las referencias, lugares y realidades 
que aparecen en la cultura fuente. ¿Pero qué pasa 
cuando la cultura fuente convive con la cultura 
meta y genera una cultura híbrida? 

Para observar el rasgo de hibridismo, veamos 
el paratexto del documento (Alvarado, 1994) que 
muestra el membrete en la hoja 1 con texto en 
inglés y español, mientras que el pie de página 
en la página 2 aparece en inglés.  El elemento 
icónico y las referencias de lugar y contacto son 
además evidencia de esa fusión ¿o fractura? que 
demanda mantener la identidad primigenia, pero 
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también la receptora. En este entorno simbiótico, el 
traductor no ha podido más que optar por privilegiar 
la realidad, el lugar por sobre la letra y la lengua 
misma. Y además, es lo que prefieren los hispanos.

Para ilustrar esta categoría, reproduzco ambos 
objetos:

[Membrete, en página 1]

[Cuerpo del documento en español, a doble 

columna]

[Pie de página, en página 2]
  
(b) El factor situación inmediata que se refiere 

a la capacidad del lector para reponer elementos, 
referencias, datos y sentidos, adquiere total 
relevancia en las dinámicas que caracterizan 
el contacto entre la cultura emisora y la cultura 
receptora. Aparece entonces una delgada línea 
entre microcontexto y macrocontexto y se puede 
“viajar” de la palabra al contexto y viceversa, dada 
esa contiguidad y continuidad extremas de ambos 
territorios. La comunidad hispana, usuaria de este 
documento, es prácticamente bilingüe y maneja 
la variedad de español estadounidense que abreva 
del inglés, la cual sigue en formación y con un 
pronóstico de hegemonía para dentro de 40 años 
(Gómez Font, 2006).

Respecto de los elementos linguísticos, el texto 
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abunda en rasgos anglicados. Dado que la lengua 
meta (español) opera funcionalmente en el mismo 
entorno cultural de la lengua fuente (inglés), a 
diferencia del resto de los países hispanohablantes, 
hay un efecto de simbiosis y de extrañamiento que 
emana de la sombra del inglés y “tiñe” el texto.  

Acerca de la interferencia, predominan 
los calcos que Vázquez-Ayora tipifica como 
anglicismos de frecuencia de este modo: “Cuando 
en vez de seleccionar la más apropiada de las 
“correspondencias” que ofrece el español nos 
contentamos simplemente con copiar la forma 
más parecida o, inclusive, la misma del inglés 
[...] (Vázquez Ayora, 1977:102-103). Estas formas 
vulneran la naturalidad y gramaticalidad de la 
lengua meta y terminan ahogando las posibilidades 
expresivas propias del genio del idioma al cual se 
traduce, en este caso, el español.

En el plano semántico, el traductor parece no 
advertir la polisemia y recurre a opciones léxicas 
tales como “empleador” y “patrón”; “saneamiento 
de campo” y “saneamiento agrícola”, como 
sinonimia referencial e intercambiable, recurso éste 
no predominante en un género textual que prefiere 
mantener el mismo término para designar las partes 
de una relación laboral. Además, “patrón” pertenece 
a un registro propio del discurso oral o de textos 
literarios y por ende, ausente - por inadecuado- en 
un texto legal (Alcaraz Varó, 2007). Queda claro que 
estas opciones léxicas afectan el estilo que demanda 
un documento formal asi como las expectativas del 
cliente-lector.

Para mayor claridad, incluyo el fragmento en 
cuestión:

El carácter emergente de este uso anglicado 

cobra mayor realidad en palabras de Leticia Molinero 
(2012), miembro  de la Academia Norteamericana 
de la Lengua Española (ANLE): 

Varios países están comenzando ya incluso a 
usar la forma de hablar que tenemos acá, por el 
peso del inglés en todo el mundo, les parece más 
fácil calcar que andar explicando, porque mucha 
gente ya es bilingüe.

Resulta aplicable aquí la Teoría de las Normas 
(Toury), por tratarse de restricciones socioculturales 
que rigen la actividad traductora, en tensión con una 
norma  general (el español general) y una norma 
idiosincrática (el español de los hispanos en los 
EUA), las cuales pueden observarse en los textos 
traducidos per se y las formulaciones semi-teóricas 
y críticas de la tarea.  

Desde el concepto de Sistemas, puede decirse 
que este tipo de versiones traducidas en este 
escenario en particular han llegado a comportarse 
como un “género autónomo” ya que se trata de 
un producto de la cultura receptora (la comunidad 
hispana) que a la vez está creando el español de 
los EUA. 

Respecto de la Teoría de los Polisistemas (Itamar 
Even-Zohar), se observa un entrecruzamiento entre 
una sociología (los migrantes y el país anfitrión) y una 
fenomenología del hecho traductor (traduccion que 
emerge de la hibridación). Hay una tensión entre 
el centro (EUA) y la periferia (migrantes hispanos); 
entre una versión traducida (español anglicado) que 
busca insertarse en el sistema canónico (ANLE) 
y dejar la periferia (ligado al elemento migrante) 
y la aceptabilidad y adecuación de las versiones 
orientadas a la cultura meta y a las del contexto 
de origen.

Hasta aquí una crítica fundamentada en estudios 
de traducción que permite entender los fenómenos 
de las lenguas y las comunidades (y eso está muy 
bien). Las lenguas son organismos vivos y hay quien 
dice que pertenecen a quien las habla.  

. . .

Esta crítica me trajo muchas preguntas sobre 
este nuevo modelo de español, la traducción y la 
inercia linguística. Parafraseando a Francisco Javier 
Muñoz Martín1 cuando habla de que si el traductor 
se limita a seguir a los hablantes, seguirá sin definir 

1 Interferencia lingüística y traducción ¿Pierde el 
traductor su papel o ha perdido los papeles? Consejo de 
la Union Europea. Unidad Española de Traducción
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su sitio. ¿Cuál será su aporte en este nuevo escenario 
del español en América Latina? Muñóz Martín 
sostiene que el traductor tiene que ser capaz de 
trabajar contra corriente, de ejercer resistencia ante 
exigencias concretas y ante la tendencia ambiente 
a la traducción nula. 

Más preguntas. De cumplirse los pronósticos 
sobre el español de los EUA y su futuro como  
variedad  hegemónica dentro de 40 años (Gómez 
Font, 2006), ¿cómo afectará este hecho a las 21 
variedades restantes en América Latina?  ¿Estaremos 
ante un nuevo punto de inflexión, los traductores 
y los estudios de traducción?  Como sea, esta 
dinámica global e imparable que va permeando 
las culturas y las comunidades viene sacudiendo 
con nuevas oleadas a la lengua de Cervantes. Desde 
este lado del Atlántico, los traductores no podremos 
cambiar la dirección de estos vientos: es ya un hecho 
que el español está sufriendo cambios, aquí y allá. 
Quisiera traer las palabras de Molinero (2001) 
cuando se refiere a estas realidades: “El traductor es 
responsable ante el mercado pero también lo es ante 
su idioma y tiene que luchar, palabra por palabra, 
para preservar la integridad del español. Cada año 
perdemos algunas palabras y recuperamos otras.” 

Acerca del extrañamiento, en su trabajo A qué 
español traducimos,  Bernardita Mariotto (2010) dice:

Al perder el idioma, se pierde la identidad 
cultural. La persona se siente ajena a su propio 
idioma cuando las palabras y sus enlaces no la 
conmueven ni la reflejan; siente que quien le 
habla no se dirige a ella sino a un objeto general e 
indiscriminado. Esto la vuelve indiferente ante el 
discurso de su interlocutor. (p. 9)

. . .

María Pibernus es Traductora Pública en idioma Inglés, 
egresada de la UNLP y cuenta con 3  años de Interpretación. Ha 
participado en proyectos de traducción e interpretación freelance 
y corporativos para empresas locales y extranjeras. Ha dictado 
materias de traducción en la UMSA, UADE e IULM. Con 
estudios de maestría en traducción en la UB, cursa el posgrado 
en la UNC. Actualmente es docente de Traducción Legal III y 
IV y Régimen Legal para la carrera de Traductorado Público en 
la UNLa.  Tiene interés por el discurso, la sociolinguística y la 
didáctica de la traducción. Desde 2009 canta en coros Gospel en 
Buenos Aires. Un género preferido es el Country Gospel y el folk. 
Canta, hace pilates y estudia la Biblia. Ama las antiguedades, 
vivir en la playa, las paletas y caminar. 

MARÍA PIBERNUS

Dicta Traducción Legal III 
y IV, y Régimen Legal  del 
Tráductor

El epígrafe dice que no podremos cambiar 
la dirección del viento, pero sí ajustar las velas.  
Como traductores y docentes de traducción, que 
estos nuevos vientos en la lengua española y las 
nuevas hegemonías de este mundo cada vez más 
globalizado nos encuentre atentos, sólidos—  y 
también flexibles. 
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Aspectos metodológicos en la 
investigación comunicacional. 
Recolección, procesamiento y 
tratamiento de datos visuales 
Por Mariano Wiszniacki

“La dificultad de la iniciación en cualquier práctica 
científica (física cuántica o sociología) procede de 
que hay que realizar un doble esfuerzo para dominar 
el saber teóricamente, pero de tal manera que dicho 
saber pase realmente a las prácticas, en forma de 
«oficio», de habilidad manual, de «ojo clínico», 
etcétera, y no se quede en el estado de metadiscurso 
a propósito de las prácticas” (Bourdieu, 2001: p.76)

Presentación

La investigación en historia de los medios 
de comunicación enfrenta de por sí un conjunto 
de cuestiones atinentes a la metodología que es 
preciso tener en cuenta. La primera de ellas, no por 
obvia menos relevante, es que cualquier intento 
de reconstrucción de un proceso que ocurrió a una 
distancia considerable de años requiere muchas 
veces de la búsqueda de fuentes documentales 
de difícil acceso, o no debidamente registradas o 
catalogadas o que simplemente han sufrido el paso 
del tiempo a la vez que han sido maltratadas.  Si 
bien los procesos de digitalización de materiales 
históricos avanzan, de la mano de una mayor 
conciencia sobre el valor de la memoria cultural 
de las sociedades y un trabajo acendrado de las 
técnicas bibliotecnológicas, lo cierto es que una 
vez que se decide emprender la labor de hacer 
trabajo arqueológico emergen interrogantes sobre 
cómo recolectar, procesar y tratar material empírico 
documental añejo. De tal modo, no siempre cuando 
elaboramos un proyecto de investigación de estas 
características logramos identificar las problemáticas 
de la práctica científica que deberemos afrontar y, 
nuevamente, cuando ya producimos los resultados 
de nuestro estudio no solemos tomar el tiempo de 
reflexionar sobre los obstáculos que hemos dejado 
atrás.

De tal modo, es momento de aportar algunas 
ponderaciones acerca de investigaciones sobre 
objetos comunicacionales, cuyo abordaje implica 
tratar con material empírico de prensa1.  

En tal sentido, sea que hagamos eje en los medios 
de comunicación como un espacio de articulación 
con el mercado, los procesos políticos y/o culturales 
de una sociedad, como que esas mediaciones sean 
consideradas sólo a efectos de hablar de otra cosa, 
parece indudable que el material de la prensa 
gráfica (tanto periódicos como revistas) se ha 
transformado en fuente clave para la investigación 
que se proponga tratar de entender algún pasado.

Para el caso específico de la historia de los medios 
de comunicación, aun cuando lo impreso reviste 
limitaciones que desarrollaremos en este escrito, 
por un lado, por su mayor longevidad permite 
alcanzar tiempos más distantes a los actuales y, por 
el otro, no se encuentra necesariamente sometida 
a las trabas derivadas de los cambios de soporte, 
como puede ocurrir con material fílmico, sonoro o 
audiovisual en general. Así, estos cuatro proyectos 
consecutivos y encadenados se han ocupado de la 

1  El equipo interdisciplinario dirigido por los Mag. Julio 
Moyano y Alejandra Ojeda ya lleva cuatro proyectos de 
investigación dedicados a trabajar con materiales de prensa. 
Estos son: Configuración histórica del lenguaje visual en prensa. 
Los casos paradigmáticos de La Nación y La Prensa. 1869-1905 
(Dirección: Julio Moyano / UNLa 2009-2011), La transformación 
del rol de la publicidad en la prensa diaria argentina (1894-
1904): Nuevas relaciones y tensiones entre política, prensa 
y mercado. Los casos de El Nacional, La Prensa, La Nación y 
El Diario (Dirección: Alejandra V. Ojeda/ UNLa 2012-2013), 
Prensa, política y mercado en el “900”: Prácticas, protagonistas y 
luchas por el sentido en el periodismo de Buenos Aires (1898-1904) 
(Dirección: Julio Moyano / UNLa 2014-2015) y el actual La 
forja de la empresa: Las industrias periodísticas en Buenos Aires entre 
el roquismo y la irrupción irigoyenista (1904-1916) (Dirección: 
Alejandra Ojeda / UNLa, 2016-2017)
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prensa de nuestro país desde mediados del siglo 
XIX hasta principios del siglo XX y han requerido, 
por sus características, que el equipo se enfrente 
intensamente con las páginas de esos periódicos, 
los identifique, tome registro visual, procese ese 
material, efectúe su tratamiento y clasificación.

No se pretende que este texto agote las cuestiones 
metodológicas a considerar en este tipo de trabajo 
de campo, pero sí que sistematice esos diálogos, 
comentarios, a veces quejas, que los investigadores 
hacen durante el proceso de investigar y que suelen 
dejarse al margen al momento de presentar sus 
productos-resultados en las formas clásicas que 
el mundo académico admite, como ser congresos, 
jornadas, seminarios, entre otros. En otros términos, 
buscamos dar cuenta de las tensiones que ocurren 
en la cocina cuando se elabora el plato que es, valga 
la analogía, un producto científico en el campo 
comunicacional.

El trabajo de investigación en proyectos 
grupales: fortalezas y debilidades

Una aclaración necesaria. En este texto daremos 
cuenta de los asuntos más frecuentes del trabajo 
con material de prensa, pero haciendo énfasis en 
proyectos de investigación en los cuales participan 
equipos formados por varios investigadores (en el 
caso de los cuatro señalados previamente equipos 
trans-disciplinarios) y no en estudios institucionales 
ni de índole individual, como podrían ser tesis de 
grado y/o posgrado. 

Los proyectos grupales están abiertos a diversas 
fortalezas, pero también a algunas limitaciones que 
buscaremos circunscribir para el caso del trabajo con 
fuentes documentales de prensa. En primer lugar, la 
dinámica grupal aporta enfoques y miradas diversas 
sobre un mismo objeto, factor que se sustancia 
aún más cuando los equipos están formados por 
integrantes de disciplinas diferentes. Los sucesivos 
grupos que integraron estos proyectos afincados 
en la Universidad Nacional de Lanús estuvieron 
formados por comunicólogos, licenciados en Diseño 
y Comunicación Visual, especialistas en Artes 
Visuales, psicólogos, politólogos y sociólogos, entre 
otros. Esto le aportó una combinación adecuada 
entre intensividad y extensividad, toda vez que se 
trabajaron problemáticas variadas a la par que se 
continuaron profundizando proyecto tras proyecto 
núcleos de problemas e hipótesis.

En segundo término, el relevamiento del corpus 
empírico fue sustantivo y muy útil para que, una 
vez establecida por los directores una modalidad 

de recogida de datos estandarizada, cada integrante 
pudiese aprovecharse de la sinergia grupal, además 
de ganar en eficiencia. En otras palabras, sobre el 
mismo material se elaboraron hipótesis diferentes, 
se construyeron series clasificatorias variadas, 
se le imprimieron distintas lecturas, miradas, 
interpretaciones2.  

No obstante, la ausencia de un conocimiento 
previo profundo y cabal del material, así como de las 
limitaciones que pudieron aparecer para su registro 
y tratamiento, generaron algunas disparidades en 
las modalidades de toma de datos visuales, su 
almacenamiento y catalogación.

A continuación,   exploraremos algunas de esas 
divergencias, las cuales, saliendo de los proyectos 
que constituyen el eje de este texto son extensibles 
a algunas de las problemáticas que plantea el 
movimiento de acceso abierto y que han sido 
abordadas en trabajos previos (Cfr. Wiszniacki, 
2015).

Recogida de datos visuales: el material

Una vez establecido que se trabajaría con 
material de diarios como La Prensa o La Nación, 
entre otros, se plantearon algunos interrogantes: 
¿Cómo acceder al material? ¿Es de libre acceso en 
todas las bibliotecas? Avancemos. 

Por un lado, no cualquier biblioteca dispone de 
archivo hemerográfico, ni las que lo tienen abren su 
consulta ilimitadamente. En primera instancia, para 
poder acceder asiduamente a consultar material de 
este tipo, aquellas bibliotecas con mucho volumen 
–en la Ciudad de Buenos Aires se puede acceder 
en la Biblioteca Nacional o en la del Congreso de 
la Nación- exigen efectuar un trámite burocrático 
previo que si bien no resulta dificultoso, se 
constituye en una tarea más a considerar por el 
investigador. 

En segundo lugar, las series de los periódicos, 
según el medio que elijamos, no están completas. 
A tales efectos, es conveniente evitar seleccionar 
muestras de períodos muy breves o registros de 
hechos demasiado específicos ante el riesgo de no 

2 Vale decir que se llevaron a cabo instancias de integración 
y discusión de los resultados de las investigaciones como las 
Jornadas de Investigación del Proyecto de Investigación La 
transformación del rol de la publicidad en la prensa diaria 
argentina (1894-1904), Departamento de Humanidades y Artes, 
Universidad Nacional de Lanús, del 19 de diciembre de 2013 
y las II Jornadas de Proyectos de Investigación – “Historia 
de la comunicación en Argentina”, organizado por Área de 
Epistemología y Metodología, Universidad Nacional de Lanús, 
miércoles 16 de noviembre de 2016.	
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poder hallar el material.
En tercer término, el soporte en el cual se 

encuentran los documentos es un tema crucial a 
tener en cuenta. Según la antigüedad del periódico 
se accede a una copia en papel impreso original o 
se permite ver en rollo de microfilm. El tratamiento 
de cada uno de ellos, implican consideraciones 
diferentes. En las bibliotecas suele restringirse más 
el acceso a la copia impresa pues ésta se encuentra 
sometida a las inclemencias del paso del tiempo 
–temperatura, humedad- y la consulta de los 
visitantes. De tal modo, los periódicos más antiguos 
pocas veces se pueden examinar en copia papel y 
si esto está permitido se agregan algunas limitantes 
adicionales. Por un lado, no se autoriza el libre 
acceso a series históricas largas. Los diarios suelen 
estar en tomos encuadernados que aglutinan a veces 
semanas o meses y cuya lectura para selección 
del corpus implica tiempo de dedicación in situ 
del investigador. Bajo ningún caso se autoriza el 
préstamo. A su vez, dado que la luz artificial puede 
dañar el material, está restringida la toma de registro 
fotográfico con flash (en algunos casos ni se permite 

tomar imágenes), lo cual dificulta su gestión fuera 
de horarios diurnos donde se pueda alcanzar una 
imagen de calidad, además de que no se garantiza 
nitidez para identificar detalles específicos de lo 
escrito y/o lo visual del papel.

Si, por el contrario, nos permiten acceder a los 
rollos de microfilm en los que están almacenados 
esos diarios, lo cual se hace más frecuente conforme 
avanza la antigüedad de la impresión, otros son 
los componentes prácticos a tener en cuenta. Por 
una parte, también los microfilms contienen series 
no demasiado extensas y las Bibliotecas –caso 
Biblioteca Nacional- no permiten solicitar más de 
un rollo por vez, lo cual exige al visitante realizar 
el trámite de solicitud reiteradas veces si acude 
a la consulta en clave exploratoria. A la par, los 
microfilms son legibles en unas máquinas diseñadas 
con un esquema óptico que requiere mayor atención 
del investigador, además de que tomar fotografías 

En las bibliotecas suele 
restringirse más el acceso a 
la copia impresa pues ésta 
se encuentra sometida a las 
inclemencias del paso del 
tiempo y la consultas.

de esas imágenes exige algunos ajustes.  Esto es: 
por un lado, aquello que registramos lo tomamos 
de un vidrio que está en juego de espejos con la 
imagen. Así, ángulo del cuadro, foco e iluminación 
se constituyen en pilares claves al momento de la 
recolección de esos datos visuales. El uso del flash 
puede cumplir el mismo efecto de quemado que 
ocurre cuando nos sacamos una fotografía frente a 
un espejo con la iluminación de la cámara activada. 
Un día de intenso trabajo puede no ser debidamente 
optimizado por este sencillo inconveniente. 

Finalmente, la configuración de la relación entre 
texto e imagen visual en la prensa de fines del siglo 
XIX y principios del XX, que ha sido tratado en los 
proyectos anteriores de este equipo dirigido por 
Julio Moyano y Alejandra V. Ojeda es otra dimensión 
de relevancia. Es decir, puesto que la presentación 
y distinción entre anuncios publicitarios y noticias 
informativas en los diarios de ese recorte histórico es 
bien diferente al diseño actual, no es de desdeñar el 
tiempo y la concentración que nos demandará poder 
seleccionar los datos visuales que conjeturamos nos 
serán útiles atendiendo a los objetivos y/o hipótesis 
de la investigación.

Registro fotográfico: diseño y cualidad

Una vez en la Biblioteca y reunidos con el 
material de prensa también nos enfrentamos, en 
tanto investigadores, con algunas encrucijadas 
metodológicas en lo que respecta a la decisión 
acerca de qué fotografiar, cuáles son los datos que 
nos parecen relevantes para seleccionar, de cuáles 
directamente no nos llevaremos registro. En tal 
sentido, la noción de diseño de investigación 
entendido como las estrategias empíricas que 
decidimos emplear para avanzar en dar respuestas a 
los problemas de investigación que nos planteamos 
(Ynoub, 2010; Samaja, 1999) reaparece para la 
reflexión sobre la práctica científica en este marco. 
Estas estrategias, entonces, se desplegarán en el 
camino de corroborar hipótesis o alcanzar algún 
tipo de clasificación de valores o contenidos de 
una variable. Ocurre, sin embargo, que en los 
estudios sobre prensa habitualmente navegamos 
en esquemas cualitativos en los cuales avanzamos 
a ciegas en el pasaje desde la recolección de datos 
hacia la elaboración de inferencias. Trabajamos 
con diseños de tipo exploratorio-descriptivo donde 
pretendemos identificar criterios o comportamientos 
en común de las variables o dimensiones estudiadas 
(Cfr. Sabino, 1996; Ynoub, 2015). A efectos de 
efectuar un análisis epistemológico de las categorías 
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trascendentales del pensamiento propuestas por 
Kant, presentes en el discurso científico, Samaja 
(2001, p.9) afirma para explicar una de ellas, la 
cualidad:

“¿Qué implica clasificar los objetos mediante una 
escala cualitativa o nominal? Implica agrupar los 
objetos según que presenten o no un cierto rasgo llamado, 
precisamente, «la cualidad». Dicho de otra manera, 
consiste en atribuir a un elemento x de un universo de 
discurso X alguno de los dos valores siguientes: Sí (tiene el 
rasgo) / No (no tiene el rasgo). Es decir, implica afirmar 
o negar que un cierto rasgo (o realidad) está presente o 
ausente”

 La cualidad, entonces, aparece en los límites, 
allí emerge el contraste, lo que señala la diferencia 
entre ausencias y presencias a efectos de captar 
la variabilidad de un fenómeno. Amerita esta 
analogía con las condiciones de funcionamiento 
de la imagen fotográfica para traducir qué es lo que 
nos ocurre en el momento de recolectar el material. 
De allí que nuevamente es crucial la claridad de 
los objetivos que se propone la investigación, así 
como la elección del diseño en tanto “el criterio 
principal (para seleccionar el diseño) suele ser el 
de optimizar las condiciones para el contraste de 
aquello que se debe describir, explicar o interpretar. 
Por `condiciones de contraste´ entenderemos la 
estipulación de las condiciones que facilitan la 
detección de lo que se está buscando” (Ynoub, 
2010: p.6). 

Lo sepamos o no, cuando elegimos el encuadre 
fotográfico hacemos un recorte, efectuamos alguna 
inferencia lógica que nos habilita a establecer esos 
límites entre presencias y ausencias que la cualidad 
asume. Claro que el asunto se complica cuando 
investigamos grupalmente, pues esa selección que 
hacemos puede ser útil o no a otros para elaborar sus 
propias conjeturas, identificar variables, construir 
tipologías, agrupar los objetos según que presenten 
o no un cierto rasgo y habremos desperdiciado la 
oportunidad de ayudarlos en esa labor por no captar, 
por ejemplo la totalidad de la página o no relevar 
un detalle que sería fundamental para otro. 

A esta altura la disyuntiva es generalización o 
particularización del registro. En otras palabras, si 
realizamos una toma total de la página a efectos de 
captar mayor cantidad de datos visuales, atentaremos 
contra la posibilidad de atender a detalles. Por el 
contrario, si decidimos hacer foco, por ejemplo, en 
una noticia o en un anuncio publicitario o decidimos 
efectuar alguna fragmentación de la imagen, 
perderemos la dimensión de contexto que, a otro 
investigador puede resultarle relevante a efectos 

de guiarse en la búsqueda de datos para poner a 
prueba sus supuestos o conjeturas.

Otro aspecto del registro fotográfico, que nos 
conecta con lo que sigue, tiene que ver con la 
importancia insalvable de ser sistemáticos en el 
registro de los datos bibliográficos de la imagen que 
tomamos. Es decir, una práctica adecuada de uso 
de las referencias académicas implicará dar cuenta 
de cada imagen: el medio en el cual se publicó, 
fecha exacta, página y, en algunos casos sección 
del periódico. Está claro que una toma correcta 
garantiza un correcto almacenamiento, catalogación 
e indexación de las fuentes documentales.

Almacenamiento y catalogación del material 
visual 

Ya con el material fotografiado, y considerados 
los aspectos metodológicos antes señalados nos 
enfrentamos con la siguiente demanda. ¿Cómo 
almacenamos el registro visual? ¿Cómo lo 
compartimos primero con el equipo, luego con la 
institución y finalmente con la comunidad? ¿Cuál es 
el tratamiento que debemos darle a las imágenes? 
y sobre todo, ¿cómo lo catalogamos? 

En primera instancia, en la actualidad las 
tecnologías info-comunicacionales ofrecen 
facilidades para almacenar, transportar y compartir 
grandes cantidades de datos, por lo cual aquello 
que constituía un problema central hace no más 
de diez o quince años hoy está facilitado por la 
potencia de procesamiento de los dispositivos como 
computadoras o dispositivos móviles, tanto como por 
la existencia de plataformas gratuitas (o de módico 
gasto) de alojamiento de archivos multimedia como 
Dropbox, Google Drive y otras herramientas del 
denominado Cloud Computing. Existen también 
plataformas públicas para compartir imágenes como 
Flickr, entre otras, pero en este caso debe prestarse 
atención a los conflictos con la violación al derecho 
de autor y copyright. 

En segundo término, el material relevado debe 
poder ponerse a disposición de la institución que 
financia la investigación, finalizado el proyecto, 
por lo cual deberá poder presentarse en algún tipo 
de formato de fácil acceso (.jpg / .png) y con una 
adecuada catalogación.

Nuevamente, aparecen las debilidades 
derivadas del trabajo grupal en lo que respecta 
a cómo catalogar y ordenar el material relevado. 
Suele ocurrir que si bien el almacenamiento no 
reviste mayor dificultad, el proceso de identificar 
las imágenes para encontrarlas fácilmente y luego 
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además ponerlas a disposición de otros cuando 
ya tenemos un volumen grande de registros, se 
transforma en un obstáculo para la práctica de 
producir resultados de investigación en cualquiera 
de los formatos académicos aceptados (papers, 
ponencias, posters, muestras, etc). De tal manera, 
a menos que se establezca un protocolo interno 
de almacenamiento, catalogación e indexación del 
material, cada investigador establecerá la referencia 
de sus imágenes atendiendo a aquello en lo que 
hace eje: algunos nombrarán a la imagen con la 
fecha, otros desde el medio y/o la página, otros con 
el contenido específico (un anuncio, una noticia, 
una efeméride, un obituario, una ilustración, etc), 
otros ni siquiera se tomarán la labor de identificarlas. 
En tal sentido, suele ser importante hacerse de 
la práctica de trabajo de archivo que aplican los 
fotógrafos profesionales, incluyendo los datos 
útiles de las fotografías, comúnmente denominados 
metadatos. 

De cualquier modo, el equipo de investigación 
tendrá que establecer un criterio único para 
ordenar ese material relevado. Diferentes son 
las modalidades a las cuales se puede apelar. En 
algunos casos el orden es temporal, en otros casos 
puede ser temático, en otros casos será espacial, es 
decir a partir del medio. Nuevamente la consulta 
con bibliotecólogos puede ser un aporte sustancial 
a tales efectos y agiliza notablemente el trabajo con 
los documentos visuales relevados.

Tratamiento y procesamiento de datos visuales

La capacitación en uso de programas de 
procesamiento y edición de la imagen también 
puede ser de mucha utilidad para los investigadores. 
La clasificación del material, tanto como la 
presentación del mismo en artículos académicos 
o capítulos de libros requiere conocimientos de 
gestión de la imagen, puesto que en algunas 
situaciones o necesitamos destacar algún elemento 
visual o para dar homogeneidad a las series 
fotográficas decidimos establecer un filtro de color 
o simplemente precisamos subir, bajar la calidad o 
recortar el tamaño de la imagen. 

Los textos metodológicos suelen insistir en la 
construcción de planes de actividades para ordenar 
y organizar la labor investigativa, pero lo cierto es 
que –dado que suelen referirse a investigación 
social en general- no dan cuenta de los tiempos que 
demandan este tipo de labores de tratamiento de los 
datos visuales, pues comúnmente suelen considerar 
que los datos son material escrito (recopilado 

mediante fuentes primarias y/o secundarias), cuya 
modalidad de sistematización es diferente. 

En tal sentido, no obstante existen en la 
actualidad editores de imágenes de descarga 
gratuita y de fácil uso, algunos de los cuales 
funcionan directamente como editores online, es 
necesario formar a los investigadores no sólo en el 
uso técnico de programas de retoque fotográfico   
3sino ayudarlos a comprender cuales son los cruces 
que se producen entre ambos lenguajes (visual y 
escrito) y cuáles las operaciones lógicas que operan 
en esa traducción entre ellos.4

El acceso a las fuentes documentales visuales: 
acerca del acceso abierto

Un último aspecto para reflexionar es el de la 
puesta pública de esos datos visuales que ya hemos, 
a esta altura, almacenado y clasificado. La eficiente 
organización de estas fuentes no sólo facilita la labor 
del equipo, sino que además debe poder ser puesta 
a disposición en primera instancia de la institución 
que financia el proyecto, además de a la comunidad 
en general. 

En nuestro país existe desde 2013 la Ley 26899 de 
Creación de Repositorios Digitales Institucionales 
de Acceso Abierto, Propios o Compartidos, la cual 
dispone que las producciones (tesis, artículos, 
informes de investigación, etc) que son resultado 
de investigaciones cuya actividad también ha sido 
financiada con el erario público deberá ponerse a 
disposición en repositorios de acceso público. La 
normativa obliga a las instituciones  que forman 
parte del Sistema Nacional de Ciencia, Tecnología 
e Innovación a que desarrollen repositorios digitales 
de acceso público y abierto, propio o compartido. 
Las instituciones nacionales educativas y de 
investigación se encuentran en ese camino. 

En lo que respecta a datos primarios de una 
investigación, entendidos como datos en bruto, 
dentro de los cuales podría considerarse ese material 
fotográfico también deberá estar accesible en un 
término máximo de 5 años desde efectuada su 
recolección. 

Esta regulación que se adapta a los principios 
del movimiento de acceso abierto (Cfr. De Volder, 

3 El más popularmente conocido es el Adobe Photoshop	
4 Ver Wiszniacki, Mariano (2015): “De lo visual en el texto 
académico. Algunas consideraciones” en La enseñanza del 
diseño y la comunicación visual en la Universidad Nacional 
de Lanús II, Gustavo Pedroza (comp.), Ediciones de la 
Universidad Nacional de Lanús, Remedios de Escalada. ISBN: 
9789871987429. Páginas 144. Capítulo: págs.25-28	
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2012; PICTO CIN, 2014) implica a su vez tener 
que incorporar a la práctica de los equipos de 
investigación mayor atención a la gestión de 
derecho de autor y copyright, así como apropiase 
de instrumentos como las licencias de uso abiertas  
5(Cfr. Sanllorenti, Pelaya y Williman, 2012).

Cierre

A lo largo de estas consideraciones acerca de la 
investigación comunicacional con material de prensa 
hemos podido esbozar varios temas que hacen a la 
práctica cotidiana del trabajo investigativo, que 
suelen o pasar inadvertidos o quedar en comentarios 
de café previos a la reunión de equipo. Nuevamente 
los investigadores se encuentran ante la demanda 
de mayor formación técnica: en fotografía, en 
técnicas de catalogación e indexación, en edición 
y tratamiento de imagen, en normativa sobre acceso 
abierto y gestión de derechos de autor; pero a su 
vez, precisan por una parte planificar, organizar y 
sistematizar más sus prácticas, y por el otro, hacer 
propia la tarea –tan señalada en los manuales de 
metodologías cualitativas- de tomar nota sobre sus 
dificultades, sus sensaciones, sus reflexiones en el 
campo.

5 Ver licencias Creative Commons: http://creativecommons.org/
licenses/	
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Ausencia de lenguaje llano: 
¿otra vez la culpa es del 
traductor?
Por Mariela Santoro

El lenguaje llano está relacionado, 
básicamente, con la corriente que 
defiende «escribir como se habla». 
Recibe otras denominaciones: lenguaje 

claro, lenguaje sencillo o lenguaje ciudadano. Como 
podemos observar, todos los adjetivos rescatan un 
estilo de redacción simple, eficiente y orientado al 
receptor, que les permita a los lectores entender 
fácilmente lo escrito y, llegado el caso, usar dicha 
información/contenido para los fines que persiguen, 
sin dificultades. 

La preocupación por el lenguaje llano no es 
novedad alguna. El filósofo romano Lucio Anneo 
Séneca (4 a. C. - 65 d. C.) ya nos señalaba que 
«el lenguaje de la verdad debe ser, sin duda alguna, 
simple y sin artificios». Siguiendo a la catedrática 
española Estrella Montolío Durán, el movimiento 
contemporáneo sobre lenguaje llano y accesible 
encuentra sus orígenes en la década de 1970 en el 
Reino Unido y en los Estados Unidos de América, y 
de allí se extiende a otros países anglosajones como 
Australia y Canadá (en este último, específicamente 
en el año 1971, el gobierno creó una comisión para 
reescribir las leyes con el fin de hacerlas accesibles 
a los ciudadanos). El movimiento a favor de un 
lenguaje llano se desarrolló también en países 
de habla no inglesa, especialmente francófonos, 
como Francia y Bélgica. Acciones modernizadoras 
e iniciativas similares se pusieron en marcha en 
otros países como Italia, Holanda y Suecia y, más 
recientemente, a nivel de la Unión Europea con la 
campaña Fight the Fog, que tiene como objetivo quitar 
la niebla (fog) que caracteriza al lenguaje burocrático 
complejo y artificial. En países de habla hispana, 
España ha trabajado mucho sobre este tema. Le 
siguen Chile y México, donde los gobiernos se han 
dedicado a distribuir manuales de lenguaje llano y 
a recomendar su uso a las distintas dependencias a 
su cargo (Castro González, 2015). En la Argentina, 

en cambio, existen apenas esfuerzos aislados en este 
sentido. El lenguaje llano no logra imponerse. Uno 
de los obstáculos es, claramente, la reticencia y el 
recelo de los especialistas a sacrificar y abandonar 
ciertos tecnicismos en aras de hacer el texto 
accesible a lectores no especializados. Existe, a su 
vez, la creencia de que expresarse con un lenguaje 
sencillo implica rebajar el estatus y, por lo tanto, 
perder autoridad y poder sobre la audiencia. De allí 
que llamen tanto la atención sentencias como la que 
se dictó el 20 de abril de 2017, en autos caratulados 
«Rosales, Claudio Jerónimo Rubén c. Vázquez, Clara del 
Carmen y Otro — Ordinario — Despido», en la que el 
juez Ángel Rodolfo Zunino, integrante de la Sala IV 
de la Cámara del Trabajo de la ciudad de Córdoba, 
introdujo un apartado intitulado «el resultado de 
la sentencia en lenguaje llano», destinado a que las 
partes puedan comprender el alcance de lo resuelto 
sin necesidad de la interpretación por parte de sus 
abogados. 1

¿Cuál es, entonces, la finalidad del lenguaje llano? 
Podría explicarse de la siguiente manera: su objetivo 
primordial es lograr claridad, precisión, concisión, 
sin vueltas ni complejidades, que se entienda lo 
que se dice sin necesidad de recurrir a un experto. 
Sin embargo, en la práctica, es bien sabido que el 
lenguaje que se usa en los textos emanados de las 
autoridades judiciales o administrativas constituye 
más bien un chaleco extremadamente estrecho que 
dificulta la fluidez del mensaje y de la construcción, 
lo cual afecta la inmediata legibilidad del escrito 
dirigido al ciudadano común. Textos que incluyen 
oraciones párrafo, por ejemplo, exigen del lector un 
esfuerzo complementario y un trabajo concienzudo 
de análisis sintáctico y semántico que no garantiza, de 

1 NEUMAN, Ariel Alberto (2017). Derecho a comprender. El 
resultado de la sentencia en lenguaje llano. En Articulos de Opinión. 
Thomson Reuters.	
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todas maneras, su recta comprensión. Irónicamente, 
desde el punto de vista del usuario, el lenguaje 
jurídico-administrativo se convierte en un lenguaje 
fallido (de Miguel, 2000). 

En este orden de cosas, cuando el ciudadano 
no comprende el mensaje en razón de la oscuridad 
del lenguaje estaríamos frente a un fenómeno 
denominado el «apartheid2  de la información», 
como nos indica Sandra Fisher-Martins. Según la 
investigadora, se produce dicho fenómeno cuando 
un sector de la ciudadanía no entiende aquellos 
documentos que necesita para su vida cotidiana. El 
lenguaje enrevesado de la administración pública, 
del sistema judicial o de las empresas da lugar a una 
comunicación imperfecta y deja a los destinatarios 
de los mensajes en un mundo aparte y relegado. 

En el otro extremo, están quienes defienden 
la corriente del legalismo (o jerga legal) y hacen 
hincapié en que el uso de los tecnicismos sirve para 
abreviar, pues se evita así la necesidad de recurrir 
a definiciones una y otra vez. La defensa más 
extendida radica en la necesidad de precisión del 
lenguaje técnico y de giros propios para diferenciar 
la ciencia jurídica de otras disciplinas. Asimismo, 
el fenómeno se evidencia con los ejemplos 
lingüísticos (latinismos, tecnicismos y afines) 
que con frecuencia son parodiados por algunos 
profesionales, y también con el uso de oraciones 
interminables, con derivadas de derivadas, y un uso, 
a veces deficitario, de los verbos en subjuntivo, los 
gerundios, las nominalizaciones y adjetivaciones, sin 
olvidarnos de la frecuente utilización de palabras 
inexistentes (tanto para la Real Academia Española 
como para el plexo normativo en vigencia).

Presentadas las dos corrientes, el objetivo de 
este artículo es formular mi postura sobre el rol 
del traductor jurídico (aquél que se especializa en 
la traducción de textos legales y judiciales3) y su 
responsabilidad respecto del uso del lenguaje llano 

2 Apartheid. Voz neerlandesa que significa ‘apartamiento, 
separación’ y que en afrikáans —variedad del neerlandés 
que se habla en Sudáfrica— adquirió el sentido específico 
de ‘segregación racial’. Solo es aceptable el empleo del 
extranjerismo crudo —que debe escribirse con resalte 
tipográfico y pronunciarse [aparthéid], con hache aspirada— 
para referirse al sistema político discriminatorio implantado en 
la República de Sudáfrica de 1948 a 1994. Según el Diccionario 
Panhispánico de Dudas, no debe extenderse el uso de dicho 
vocablo a otros contextos, pues en español existen términos 
como racismo, discriminación o segregación, perfectamente 
equivalentes.	
3 DE MIGUEL, Elena (2000). El texto jurídico-administrativo: 
análisis de una orden ministerial. Universidad Autónoma de 
Madrid.	

en sus productos finales.
Imaginemos el siguiente escenario. Se le encarga 

a un traductor especializado la traducción de un 
texto de contenido jurídico (una ley, un estatuto, 
un contrato, una sentencia, un artículo de doctrina). 
La primera cuestión que se debe preguntar como 
parte del proceso de análisis previo 4 a la traducción 
es: ¿cuáles son las características del texto por 
traducir? Por más esfuerzo que se haga en imponer 
lo contrario, el texto que le llega al traductor ya está 
escrito por un otro (un abogado, un juez, un jurista), 
un otro que decidió qué estilo utilizar, qué fórmulas 
sacramentales aplicar, qué dobletes y tripletes 
incluir, qué nivel de oscuridad darle al texto, qué 
ambigüedad deliberada añadir. Además, debemos 
tener en cuenta que ese texto, seguramente, no 
haya nacido para ser traducido; la traducción es 
una contingencia futura, una necesidad que puede 
surgir o no, pues quien redacta no está considerando 
en lo más mínimo a un posible traductor. El autor lo 
crea, se expresa y se desnuda a través de su estilo, 
sin pensar, en principio, que tal vez un traductor 
vaya a traducirlo con posterioridad a su creación. 

Y es aquí donde comienza el debate entre los 
defensores del lenguaje llano versus la jerga jurídica: 
¿el traductor debe respetar el sentido pero alejarse 
del estilo complejo del emisor como un servicio 
para el lector no especializado? ¿Acaso el estilo del 
emisor no hace a su identidad, a sus características 
más personalísimas? ¿Cuál es la responsabilidad del 
traductor jurídico en toda esta maraña de aspectos 
enredados, arcaicos, formulaicos que el autor 
decidió incluir en el texto que debe traducir pero 
que son contrarios al lenguaje llano? Sostengo que 
actúa con deslealtad el traductor que aniquila todas 
esas particularidades discursivas que deja asomar 
el autor del texto fuente. La responsabilidad del 
traductor es traducir la totalidad del mensaje del 
texto fuente, respetando el contenido formal pero 
también la subjetividad del autor. Cualquier intento 
en contrario convertiría al autor del texto original 
en un alguien que no es. No sería profesional ni 
honesto que el traductor haga desaparecer, a medida 
que va trasvasando el mensaje, el estilo del autor 
original, por más barroco, complejo, oscuro, estático 
que sea. Nadie podría negar traición semejante.  

No perdamos de vista que el texto que le llega 
al traductor fue elaborado en otro tiempo y en otro 
espacio, y el traductor ya nada puede hacer más que 
llevar a cabo las intervenciones necesarias para llegar 

4 VÁZQUEZ-AYORA, Gerardo (1977). Introducción a la 
Traductología.	
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a la sustancia de ese texto5 : allí está la información 
y eso mismo debe traducir, haciendo el mejor uso 
de su arte, por más que deba resolver frases oscuras, 
arcaicas o formulaicas. Ese texto, que muchas veces 
hace enfurecer al traductor, ya nació, ya fue creado, 
ya está redactado. Claramente el traductor, una vez 
que aceptó el encargo, podrá maldecir al autor del 
texto en la soledad y el silencio de su espacio de 
trabajo, pero no mucho más: torcer y desviar el estilo 
del original para arribar a un texto (más) simple es, 
en mi opinión, una solución hartamente cómoda. 

Dicho de una manera más explícita, la cadena 
de responsabilidades comienza mucho antes, con 
los creadores originarios. Si deseamos encontrar 
soluciones para que la comunicación entre los 
ciudadanos sea más efectiva, habría que empezar 
por convencer a los especialistas (abogados, jueces, 
juristas) sobre los beneficios y las ventajas de 
manejar un lenguaje llano y accesible. Es verdad 
que muchas veces, por no comprender las leyes, el 
ciudadano común no está en condiciones de ejercer 
sus derechos o de cumplir con sus obligaciones. La 
sociedad está exigiendo cada vez más claridad y 
transparencia de sus funcionarios, en otras palabras: 
el derecho a comprender6 . El uso de un lenguaje 
accesible es una parte sustancial de ese reclamo. 
No dudo en reconocer que el uso y la aplicación del 
lenguaje llano proporcionan grandes beneficios en 
materia social, ya que propiciar una comunicación 
clara y directa favorece a los ciudadanos en general, 
simplifica procesos, reduce costos y agiliza la 
realización de trámites. Pero, reitero, el traductor 
aparece en una etapa ulterior: lo que él debe 
traducir ya existe y tiene una forma determinada. 
Es por ello que afirmo que es sobre los abogados, 
los legisladores, los jueces y las autoridades 
administrativas, en calidad de creadores primarios 
de textos jurídicos-administrativos, que recae la 
responsabilidad de comunicación de un modo más 
amigable a favor del ciudadano común.

Cuidado. No estoy afirmando que el traductor 
debe producir traducciones defectuosas e 
ininteligibles, transcribiendo errores o defectos del 
original sin el más mínimo análisis. Simplemente 
insisto en que la tarea del traductor está subordinada 
a un texto fuente. Ese texto fuente tiene límites, 

5 CHIESA, Ricardo (2003): Superficie y sustancia del texto 
jurídico: algunos aspectos para la reflexión, en El Lenguaraz, 
revista académica del Colegio de Traductores Públicos de la 
Ciudad de Buenos Aires, año 4 - número 4.	
6 NEUMAN, Ariel Alberto (2017). Derecho a comprender. El 
resultado de la sentencia en lenguaje llano. En Articulos de 
Opinión. Thomson Reuters.	

directrices, un estilo, una música, un léxico, una 
prosa que le pertenece al autor original y que el 
traductor deberá respetar si pretende lograr una 
traducción fiel. Respetar el estilo discursivo del 
autor equivale a respetar su derecho a la identidad. 

	 Por todo lo antedicho, también quiero 
decir que no me parecen del todo pertinentes las 
ponencias en congresos, jornadas, conferencias o 
cursos para traductores (sobre todo en traducción 
jurídica) donde se aborda la necesidad de aplicar 
un lenguaje llano en la traducción. En general, la 

fundamentación de los oradores queda reducida 
a la crítica con tintes irónicos sobre el lenguaje 
jurídico y sus «adornos discursivos y lingüísticos». 
El movimiento de Plain English existe, del español 
ciudadano también, pero creo que el blanco de las 
acusaciones debe ser otra audiencia, y quienes 
deben mejorar los textos para llegar al ciudadano 
común son otros: como señalé más arriba, los 
creadores originarios de los textos. 

	 Debemos, además, tener en claro que el 
lenguaje llano no se opone a la lengua especializada. 
Lenguaje formal no es lo mismo que lenguaje oscuro. 
El administrativo, jurídico, médico, científico, entre 
otros, son lenguajes especializados y obligados a 
ser exactos, caracterizados por la precisión del 
lenguaje técnico, la economía en la escritura y 
un estilo que le es propio a cada uno. Creo que 
la confusión principal radica en que si un texto 
es difícil de entender sí o sí es porque está mal 
redactado. Esto no es así (o al menos no siempre). 
En este sentido, podemos hacer una diferencia entre 
textos complicados y difíciles de entender, y textos 
confusos o ambiguos. Los primeros son producto 
del tema que tratan y del lenguaje requerido por el 
grado de especialización. Los segundos se deben a 
una intención deliberada de oscurecer el mensaje, 
o bien a la falta de dominio de la lengua de quien 
los escribe (deficiencia redactora del autor). Lo 
más fácil siempre es lanzarse contra el autor de un 
texto por ser complejo y poco claro, pero ¿no será 
que es el lector que no cuenta con las herramientas 
necesarias para comprenderlo? Y en este aspecto 

Muchas veces, por no 
comprender las leyes, el 
ciudadano común no está en 
condiciones de ejercer sus 
derechos u obligaciones. 
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creo que el lego también tiene derecho a enriquecer 
su espíritu y elevar su cultura; por lo tanto, negarle 
la existencia de otro vocabulario y estilo también 
es una traición.

Entonces, ¿el traductor debería traducir una 
sentencia a un lenguaje meta más llano, podando el 
texto de todas las marcas subjetivas y discursivas que 
hacen a la identidad del juez-autor? La respuesta 
se desprende claramente de mi argumentación: 
es deber del traductor respetar el acople o la 
subordinación al texto fuente en cuestión. La única 
posibilidad de alejamiento del estilo original, creo 
yo, sería un encargo de traducción en el que el 
cliente (comitente) nos solicite un texto orientado 
al receptor porque le dará un fin específico que 
responde a ciertas necesidades. En ese caso, la tarea 
del traductor será reconstruir el texto original a 
favor de un lenguaje llano (con el foco puesto en 
el lector), pero porque el comitente así lo necesita 
para el fin específico que él busca. En otras palabras, 
el comitente puede encargarle al traductor que 
convierta el texto complejo y farragoso en un 
texto meta que responda a los cánones de claridad 
y concisión (Chiesa, 2003). En este caso, el encargo 
de traducción sí debe ser claro para adecuar el texto 
según las pautas del lenguaje claro o llano, para 
conciliar la funcionalidad del texto que se traduce, 
según los requerimientos del comitente7; pero, 
insisto, prima facie no debería ser decisión exclusiva 
del traductor.

A modo de conclusión: no culpemos ni 
castiguemos al traductor (blanco de acusaciones 
injustas y hostiles a lo largo de la historia) por el no 
uso del lenguaje llano. Reitero: el texto llega con un 
estilo particular y una música propia. El traductor 
enfrentado a un texto, a primera vista, oscuro, 

7 CHIESA, Ricardo (2003): El informe de traducción 
jurídica, en Las tramas de la traducción, dossier especial de la 
Universidad del Museo Social Argentino, año 91 - número 496. 
Instituto de Investigación: CONCEPTOS.

con estructuras complejas, lleno de metáforas, 
no tiene la obligación de convertirlo a ciegas y 
automáticamente en algo que no es o simplificarlo 
sin más. Pues, de ese modo, estaría presentando 
al autor como alguien que no es en la cultura 
meta. Como si transformáramos a Shakespeare en 
un ciudadano común devenido en dramaturgo, o 
bien forzáramos al presidente de la Corte Suprema 
de Justicia a expresarse como un abogado que no 
cuenta con los recursos dialécticos del primero.

Tampoco debemos confundir lenguaje llano con 
traducción efectiva. La traducción efectiva depende 
de tantos otros factores. Difícilmente se pueda lograr 
un producto final eficaz si el traductor desconoce 
los criterios para una escritura correcta. El traductor 
sabrá cómo lograr un producto final correcto y de 
calidad, pero siempre respetando el estilo y la 
intención del autor (salvo pedido específico en 
contrario). Respecto de todo lo demás, considero 
que es una violación al derecho a la identidad del 
autor eliminar sus marcas discursivas barrocas, 
complejas, estilo en espiral (siempre y cuando sea 
deliberado y no por impericia del autor), pues todo 
ello hace a su perfil, a su formación, a su esencia, 
a su buen nombre y, por qué no, a su reputación. 

Lisa y llanamente, recomiendo respetar el estilo 
del autor, cuando dicha complejidad del texto 
original sea producto de la experticia y formación 
de quien escribe, y no producto de su desidia y 
desinterés. Es innegable que el lenguaje adornado 
abunda en la traducción jurídica y forma parte del 
trabajo diario del traductor. No concibo la fidelidad 
del producto final sin la observancia del estilo y el 
respeto por la redacción del autor del texto original. 
Una traducción efectiva dependerá del arte del 
buen traductor, no de aplicar un lenguaje sencillo, 
o forzarlo incluso cuando el original no lo tenga.

Traductora Pública de inglés (UBA), docente, investigadora en 
proceso de elaboración de su tesis de maestría. Amante del animal 
print y de la música, principalmente del rock, comenzó a estudiar 
inglés a los nueve años porque quería entender qué decían las 
letras de las canciones que escuchaba. Su primer intento de 
traducción fue un par de años después: la letra de ‘Desire’, una 
canción de la banda irlandesa U2, con un diccionario bilingüe 
de papel y un cuadernito que llevaba a todos lados consigo. 
Desde entonces, supo que no abandonaría la traducción, arte 
que la apasiona día a día y pasión que trata de transmitir en 
el aula a sus alumnos.

MARIELA SANTORO

Dicta Traducción 
Legal I y II
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Requiem for the 
American Dream
by Lic. Mónica Cuello

The most recent contribution to the 
discussion of the American Dream is 
the thought-provoking documentary 
film directed by Peter Hutchison and 

Kelly Nycks Requiem for the American Dream (2015) 
available on Netflix. The film introduces Noam 
Chomsky as its narrative subject who discusses 
how the concentration of wealth and power among 
a small elite has polarized American society and 
brought about the decline of the middle class. This 
is a done in an attractive way, resorting to animation, 
charts and scenes from several documentaries.

Chomsky introduces the topic explaining that 
the American society has been engaged during the 
last four decades in a vicious cycle in which the 
concentration of wealth yields into the concentration 
of power. Therefore, political power translates into 
laws which benefit those who are rich. The people 
who the Scottish eighteenth century economist 
Adam Smith called “the masters of mankind” 
are now the corporations. Smith explains in his 
seminal text The Wealth of Nations (1776) that “all 
for ourselves and nothing for other people seems, 
in every age of the world, to have been the vile 
maxim of the masters of mankind” and Chomsky 
shows how this maxim still works. Inequality in the 
distribution of wealth, which has a corrosive effect 
on democracy, comes from the superwealth. Then 
the American Dream, which is a dream of upward 
class mobility, cannot easily be accomplished and 
democracy, a value society professes, is hence 
threatened. In a proper democracy, public opinion 
should have influence on policy and the government 
should carry out actions demanded by the people. 
However, powerful sections of society disregard 
the merits of democracy since it takes power away 

from them. To illustrate his point Chomsky resorts 
to the ten principles of the concentration of wealth 
and power.

The first one is “Reduce Democracy”. American 
society has always had pressures from the lower 
classes for more freedom and democracy and from 
the upper classes for more control and domination. 
In the eighteenth century, James Madison, known 
as the father of the American Constitution, 
believed that power should be in the hands of the 
wealthy because they are responsible enough to 
administrate it wisely. For him the main concern 
of society should be to protect the minority of the 
opulent against the majority of the population. But 
then how can this be done?

Chomsky explains that to sort out this problem 
there are two possible solutions: either to reduce 
inequality or to reduce democracy. The different 
American administrations as from the 1970s have 
chosen the second option as a reaction to the events 
which marked the 1960s. The 60s can be defined 
as a decade of significant democratization in which 
there was an increasing consciousness of the rights 
of minority groups, women´s rights and awareness 
of the environment. This was seen as a threat to 
the interests of the wealthy, and actions to control 
and restrict the advances of these groups were 
implemented by the different administrations.

The second principle Chomsky refers to is 
“Shape Ideology”. To understand its importance, it 
should be explained that after the 1960s, there was 
for some an “excess of democracy”. Many people in 
power thought that citizens had gained too much 
agency; they should return to passivity and become 
depoliticized. The preservation of private business 
was an issue of national interest and the masses 
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should not interfere claiming for the recognition 
of their rights.

The third principle is “Redesign the Economy”. 
The empowerment of the 1960s suffers a major 
backlash. A shift in the economy is implemented 
and it works in two ways: a financialization of the 
economy and an offshoring of production. While 
in the 1950s economy was based on manufacture, 
which constituted 28% of the total output and 
finance completed 11%, in 2007 corporate profits 
reached 40%. The decades of the 50s and 60s 
designate a time of regulation in which no financial 
crashes occurred. The 1970s mark the beginning of 

an increase in the flow of speculative capital. General 
Electric, for instance, made more profit investing 
money in the Stock Exchange than manufacturing 
products. Production is offshored to lower labor 
costs, there is a significant reduction of the share 
of income by the workers, and a growing increase 
profit for the wealthy. Capital moves freely, the rich 
and privileged are protected. Government policies 
are designed to increase insecurity. To illustrate this, 
the film shows Alan Greenspan, the economist who 
served as Chairman of the Federal Reserve of the 
United States from 1987 to 2006, explaining that 
his success in running the economy was based on 
“greater worker insecurity”, that is, the control of 
the workforce through fear of unemployment. In 
this way, the vicious cycle continues: concentration 
of wealth leads to concentration of power.

Those who criticize this model openly, such as 
Chomsky himself, are referred to with different 
terms of abuse, they are either called “anti-
American” or “Marxist”.

The fourth principle is “Shift the Burden”. 
The American Dream that the title of this 
documentary film introduces is partly symbolic 
and partly real, egalitarianism being its distinctive 
feature. America´s Golden Age took place when the 
country was a manufacturing one, concerned with 
the welfare of its consumer citizens. The United 

States of America and other countries all over the 
world have lately turned into a plutonomy in which 
a small percentage of the population gathers an 
increasing wealth and pursue profit as their main 
goal. The rest of the population constitute the 
precariat (precarious proletariat), these are the 
working classes who live an increasingly precarious 
existence. Chomsky perceives that this has become 
an attitude in the country. While taxes were higher 
on the wealthy in the 50s and 60s, the greater tax 
burden now falls on the general population. The 
pretext for this is that with fewer taxes to pay, the 
wealthy would be encouraged to boost investment 
and create more job opportunities for the ordinary 
people.

The fifth principle is “Attack Solidarity” and this 
reinforces the idea that one only has to care about 
oneself. Back in the eighteenth century, Adam 
Smith based his economic theory on the principle 
of sympathy. He defines sympathy as the effect 
that is produced when we imagine that another 
person’s circumstances are our own circumstances, 
and find their reaction to the circumstances to be 
reasonable. Smith refers to this also as ‘fellow-
feeling’. For some, this is no longer convenient. 
Lately there has been a severe attack on social 
security, which is based on the principle of solidarity. 
Chomsky claims that there is a concerted attempt 
to destroy social security and one way to destroy it 
is to defund it. The same happens with the public 
education system, which is based on the same 
principle. Higher education is not free of charge, 
those who aspire to it should pay costly fees. When 
they cannot afford this, they engage in debt and 
fall into a dangerous trap. This principle impacts 
on the ideals which are the basis of prosperity and 
health of any society.

The sixth principle is “Run the Regulators”. 
It is agreed that business should be regulated, but 
what happens if bank lobbyists are the ones writing 
the laws of regulation? This looks natural if we look 
at the distribution of power and bear in mind that 
lobby has expanded as from the 1970s.

Richard Nixon, president of the US from 1969 
to 1974, could be remembered as the last New Deal 
administrator, if we leave the Watergate issue aside. 
This is because he created the Environmental 
Protection Agency, fought for universal health 
insurance and enforced desegregation at schools, 
among other things. All these actions were 
considered class treachery by the corporations.

When the regulatory apparatus is dismantled, 
more financial and economic crashes can take place. 

U.S.A. and other countries 
all over the world have lately 
turned into a plutonomy in 
which a small percentage of 
the population gathers an 
increasing wealth and pursue 
profit as their main goal. 
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The administrations of Reagan, Bush and Obama 
bailed out financial institutions, deepening trouble 
for the country´s economy. The “too big to fail” 
corporations create the crisis and then they resort 
to the “nanny” state to make tax-payers pay for it. 
The poor are subjected to the market principles 
and cannot expect help from the government. 
This is often defined as neo-liberalism, a system 
in which personal liberty is maximized by limiting 
government interference in the operation of free 
markets, business, and expenditure on social 
services. Within this framework, there is one set 
of rules for the rich and an opposite one for the poor.

The seventh principle is “Engineer Elections”. 
The concentration of wealth equals the 
concentration of power and as the cost of elections 
skyrockets, political parties need corporations to 
fund their campaigns. It is significant to notice 
that the fourteenth amendment, which addresses 
citizenship rights and equal protection of the laws, 
and was proposed initially for freed slaves, has 
expanded to corporate personhood and been used 
to protect business and corporations. The latter 
have become persons under the law and hence, 
enjoy rights such as people do. This constitutes, as 
Chomsky explains, a perversion of the elementary 
morality and the meaning of the law.

What is more in 1976 the American Supreme 
Court decided that money was a form of speech. 
This decision of the Court has changed the course 
of American federal elections. The Court upheld 
then a federal law which set limits on campaign 
contributions, but ruled that spending money to 
influence elections was a form of constitutionally 
protected free speech. This protects the “right 
of free speech” of corporations and cannot be 
curtailed. As a result, corporations are free to buy 
elections and there is a greater confusion between 
the freedom of speech given to corporations of 
communication and the one given to corporations 
such as General Electric, for instance. It can be 
noticed that the power of business has been greatly 
extended.

The eighth principle is “Keep the Rabble in 
Line”. Corporate tyranny has been threatened 
by the force of organized labor. Therefore, there 
has been an ongoing attack on the unions simply 
because of their democratizing force, their defense 
of workers and popular rights. The core right of 
the International Labor Association is the right 
of free association. Significantly enough, the USA 
has never adhered to this principle. In the 1920s 
unions were crashed, after a period of increasing 

importance during the second decade of the 
twentieth century. After the Great Depression labor 
unions experienced tremendous gains because 
of a number of reasons: the pro-union stance of 
the Roosevelt administration and the legislation 
enacted by Congress during the early New Deal. 
By the 1950s the labor movement wanted to restore 
justice in labor relations. The practices of Senator 
Joseph McCarthy and the House of Un-American 
Activities Committee were used to attack unions. 
This persecution increased during the Reagan and 
Bush years. Today less than seven percent of the 
workers are organized in unions.

Chomsky states that if you are in a position of 
power, you want to maintain class consciousness 
for yourself and eliminate it everywhere else. You 
do not want people to know they are an oppressed 
class. Class can then be defined as to who gives the 
orders and who follows them.

The ninth principle is “Manufacture Consent”. 
Chomsky explains that a way to control people is 
to control their beliefs and attitudes; this is what 
the political economist Thorstein Veblen called 
“fabricating consumers” in the late nineteenth 
and early twentieth century. He coins the term 
“conspicuous consumption”, which refers to 
consumers who buy expensive items to display 
wealth and income rather than to cover their real 
needs. The creation of these consumers would be 
in charge of the advertising industry, they would 
“fabricate wants”, which would lead people to 
superficial things of life, the general public would 
be spectators, not participants of their own lives. 
The perfect system would be a society based on 
a dyad: you and your TV set. That would be the 
measure of a decent life.

If it is considered that markets should be 
made up of informed consumers who can make 
rational choices, the point is to create uninformed 
consumers who would make irrational choices. 
When it comes to elections, the same criteria are 
applied. It should be noticed that President Obama 
won the Advertising Age’s Marketer of the Year 
Award for 2008 for his presidential campaign at 
the Association of National Advertisers’ annual 
conference. The government policies would then 
be based on the private interests of those who fund 
the campaign.

The last principle to be introduced is 
“Marginalize the Population”. The Princeton 
scholar Martin Gilens studies the relation between 
public attitudes and public policy. His findings 
show that seventy percent of the citizenry has 
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no power over policy. This leads to a frustrated 
angry population that hates institutions. These 
feelings take the form of unfocused anger which 
is corrosive of social relations and fulfills the goal 
of marginalizing the population.

All these tendencies turn American society into 
one based on the vile maxim described by Adam 
Smith of “all for myself, nothing for anyone else”. 
Any society based on this principle could be said 
to be heading for massive destruction. The social 
philosopher John Dewey argues that all institutions: 
production, commerce and media, should be under 
participatory democratic control in order to have a 
functioning democratic society. In societies where 
the former does not occur, there are structures of 
authority, domination and hierarchy, as they are not 
self- justifying, they have to justify themselves, 
they have a burden proof to meet.

Chomsky concludes explaining that activists are 
those people who have created the rights that the 
majority of the population enjoy. Therefore, progress 
has occurred whenever the abovementioned 
structures could be dismantled.

REFERENCES:
Requiem for the American Dream. Dir.Peter Hutchison 
and Kelly Nycks. Perf. Noam Chomsky. PF Pictures, 2015.
Documentary.
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La condición poemática de 
toda traducción
por Omar Lobos

Paul Ricoeur señala que toda interpretación 
se propone superar un alejamiento, una 
distancia (entre épocas, culturas, etc.). 
Al superar esa distancia, al volverse 

contemporáneo del texto en cuestión, el exégeta se 
apropia de él, hace suyo lo que le era ajeno, y en ese 
acto lo que persigue es la propia comprensión de sí 
mismo. Por eso en la interpretación hay siempre un 
plano reflexivo, esto es, un gesto que nos devuelve 
a nosotros mismos por la vía de la comprensión 
del Otro.

Teniendo en cuenta que la traducción es una de 
las formas flagrantes de la interpretación, decimos 
entonces que cada época, cada cultura, debería 
traducir para sí misma, como una forma de ampliar 
el conocimiento de sí a partir del espejo que la otra 
cultura le propone. 

Pero a la vez hay en ese encuentro específico 
que es la traducción, una profunda marca que 
yo, llamo poética, musical, vitalizante. La antigua 
o lejana música del original suena cada vez 
fatalmente nueva y cercana en nuestra lengua, 
puesto que las palabras propias, aunque tengan 
que prestarse para suplantar a otras, están revestidas 
–o mejor, penetradas– de sus propias sonoridades, 
significaciones que nuestra lengua les ha ido 
cargando, afectos, emociones. Elijo, por ejemplo, 
traducir “charlatanería autocomplaciente” donde 
otro traductor ha traducido “facundia narcisista”. 
Y no se trata aquí de cuál de las dos formas es más 
cercana al original (en cierto sentido, estático, 
inmutable), sino de la experiencia emocional que 
podemos tener de ambas formas. Las épocas, las 
culturas, escuchan distinto. Cada traductor escucha 
distinto, porque la palabra no puede ser nunca 
objetiva. Y oirá, sentirá, paladeará cosas que otros 
no. Los traductores estamos entonces condenados 
a escribir un poema.

Y me gusta la palabra “poema”, por lo que tiene 

de musical, de acento en la palabra como sustancia 
carnosa, sabrosa, sonora. Pero también por el sentido 
de “creación” que conlleva: según Platón, en El 
banquete, póiesis es todo acto que hace que algo pase 
del no-ser al ser. Y aun en esos términos el traductor 
sería por definición “poeta”, como si fuera esta la 
instancia última de su oficio “translaticio”, porque 
de la translación saldrá un texto nuevo. Para atajar 
malas interpretaciones, precisemos un tanto esta 
idea.

En El hombre sin contenido, de 1970, el filósofo 
italiano Giorgio Agamben recuerda la distinción 
perdida entre póiesis y praxis. Si la primera es 
creación, paso del no ser al ser –en lo cual se 
inscribiría toda obra de arte–, la praxis debe ser 
entendida como realización, como hacer. Pero el 
caso es que lo que llamamos la Modernidad fue 
ligando progresivamente el arte a la libertad y 
la voluntad (esfera de la praxis), y la noción de 
póiesis, por consiguiente, se fue contaminando de 
subjetivismo y arbitrariedad. Esto es, afirmar que la 
obra de arte es expresión de la voluntad creadora de 
un artista contradice lo que se entiende por poiético, 
que referiría entonces a la emergencia pura de una 
verdad.

En ese sentido estamos entonces comprendiendo 
lo poemático (sin mezclarlo con lo discrecional, 
por más que todo traductor tenga que tomar 
decisiones y lo subjetivo entre en juego de algún 
modo). Roland Barthes, en su hermoso libro S/Z, 
se demora en las primeras páginas –a fin de fijar 
algunos códigos de lectura– en las nociones de 
interpretación, denotación y connotación. Dirá allí 
que “interpretar un texto no es darle un sentido 
(más o menos fundado, más o menos libre), sino por 
el contrario apreciar el plural de que está hecho” 
(15). Y es en esa pluralidad intrínseca donde el 
aspecto denotativo del lenguaje se resentiría. Dice 
Barthes que la denotación “no es el primero de los 
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sentidos pero finge serlo”, y que es cierto que habría 
en las palabras un sentido sencillo, literal, primitivo, 
verdadero (18-19), pero que la connotación, por su 
parte (si bien “no tiene buena prensa”), es la huella 
o emanación de ese plural intrínseco del que los 
textos están hechos. El lenguaje no es, al fin y al 
cabo, una simple nomenclatura de signos.

De esta connotación involuntaria que impregna 
finalmente todo texto más allá de su aspecto 
denotativo es de lo que hemos estado hablando. 
Así, en la lengua de llegada, desechado el original, 
olvidados ya de él, más allá de los diccionarios y 
de nuestra voluntad, tenemos por fuerza un texto 
nuevo cada vez. El desafío ulterior del traductor 
es que ese texto nuevo se sostenga por sí 
mismo, en tanto poema, relato, tratado, contrato, 
instructivo. En su último desprendimiento, en su 
autonomización definitiva, ese texto resultante 
tiene que funcionar adecuadamente dentro del 
sistema en el que se inserta (literario, científico, 
jurídico, comunicacional). La buena novela del 
original tiene que ser igual de buena en la lengua 
meta. Menuda responsabilidad creadora.

Bibliografía:
Agamben, Giorgio (2005) El hombre sin contenido. 
Barcelona: Áltera.	
Barthes, Roland (2013). S/Z. Buenos Aires: FCE.
Ricoeur, Paul (2003). “Experiencia e interpretación”. En El 
conflicto de las interpretaciones. Ensayos de hermenéutica. 
México: FCE.

Omarcito Lobos nació hace medio siglo en un paraje perdido de 
la Pampaza que se llama el Lote XIII, que él en su ingenuidad, 
o egolatría, tomó desde su más tierna infancia por el centro del 
mundo. Desde allí salió a estudiar letras, ruso, se puso a escribir 
cositas, a traducir a Dostoievski, y cuando estaba lejos, en Buenos 
Aires, la estepa o Siberia, su paisano Calfucurá lo devolvió a 
la Pampa, y desde entonces investiga el pasado indígena de 
su tierra, publica, oye voces. No sabe. Tiene alumnos. Traduce.

OMAR LOBOS
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Experiencias de 
un taller de Traducción 
Literaria en el Traductorado 
Público de la UNLa
Por Victoria Illas

Ningún problema tan consustancial con las letras y 
su modesto misterio como el que propone una 
traducción. 
Jorge Luis Borges,  Las versiones homéricas, 1932

El propósito de este artículo es ofrecer un 
panorama de las actividades que se pueden 
llevar a cabo para introducir aspectos inherentes 
a la traducción literaria dentro del marco del 
Traductorado Público en idioma inglés que se 
dicta en la Universidad Nacional de Lanús. La 
idea es cumplir este objetivo a través de un taller 
no obligatorio con la finalidad de familiarizar a los 
alumnos con textos literarios y el arte de la traducción 
literaria, sus géneros, su especial discurso y registro, 
como así también iniciarlos en la traducción de 
material seleccionado que abarca poesía, cuentos 
cortos, extractos de novelas y escenas teatrales.

El traductor es un puente de comunicación 
entre lenguas de culturas diferentes, un negociador 
entre dos idiomas, que deberá estar formado 
integralmente para facilitar el intercambio ajustado 
y preciso de mensajes entre quienes los emiten y 
aquellos que los reciben. 

Según de la rama que el traductor elija para 
desempeñar su actividad tendrá que dominar la 
terminología específica que le permitirá  ejercer 
su profesión eficazmente.

En la carrera de Traductorado Público en Idioma 
Inglés, como se sabe, la terminología jurídica es 
dominante. Prevalece para trasladar términos y 
conceptos legales con distinto grado de complejidad 
según las áreas del Derecho que se aborden,  desde 
el sistema legal anglosajón o  Common Law al sistema 
legal basado en el Derecho Romano y viceversa. Los 
alumnos que se preparan como futuros traductores 
públicos deberán dominar la teoría sobre ambos 
sistemas y aprender la terminología específica, que 

se caracteriza por ser compleja y rigurosa. 
Por otra parte, en la formación del traductor 

público en idioma inglés, que se dicta en la 
Universidad Nacional de Lanús y donde me 
desempeño como docente, se incluyen otras 
especialidades, como ser la Traducción Técnica 
con concentración en Medicina y Farmacología y 
otras áreas como Tecnología de la Información y 
Sociedades Comerciales. Estas materias puramente 
referidas a la traducción más el agregado de 
otras como Lengua Española e Inglesa, Historia 
Inglesa y Argentina, Economía, Literatura, para 
nombrar algunas de la extensa lista, aportan su 
carga académica para  formar profesionales sólidos 
y confiables.

Sin embargo, en nuestra carrera percibí que 
había un vacío importante en un área ausente 
en el diseño curricular y que a mi criterio debía 
hacerse presente de alguna manera. Me refiero a la 
Traducción Literaria. Como amante de la Literatura 
y lectora de material literario en idioma inglés o 
en traducciones, pensé que era importante incluir 
este campo diferente, caracterizado por un registro 
totalmente ecléctico y especial.

Los alumnos debían conocer y familiarizarse con 
este tipo de traducción; por un lado por la diversidad 
de géneros que posee, por otro por lo interesante del 
mundo literario per se y lo apasionante de transitarlo 
y, finalmente, porque según los gustos personales y 
las oportunidades podría ser otra forma de insertarse 
en el mercado laboral. Se propuso la idea, la cual fue 
aceptada por la dirección de la carrera, y pasé a ser 
la docente de este taller, que comencé a organizar 
con entusiasmo y gran expectativa.

Me interesó dar la materia en modalidad de 
taller, ya que ese tipo de ámbito aseguraba que la 
experiencia fuera libre, relajada y sin evaluación 
formal, lo que aliviaría las presiones en los alumnos 
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y fomentaría una participación activa y lúdica.  El 
taller tendría carácter no obligatorio y se llevaría 
a cabo en 6 sesiones de dos horas cada una para 
introducir una visión general de varios aspectos de 
la traducción literaria y aproximar a los alumnos a 
la traducción de material literario diverso.

En cuanto a lo teórico, la idea se centró en que 
este taller fuera un lugar para que los alumnos se 
familiarizaran con el discurso literario, caracterizado 
por la función poética de la lengua y con un registro 
totalmente diferente de los abordados en la carrera.

Otra idea fue que conocieran a quienes se 
destacaron y se destacan como traductores literarios 
en ambos idiomas en los diversos géneros literarios 
y principalmente a los autores a través de las 
obras que se traducirían. Así fue que desfilaron los 
nombres reconocidos del famoso Gregory Rabassa,  
traductor de Gabriel García Márquez, Mario Vargas 
Llosa, Jorge Amado y Clarise Lispector, entre varios 
otros; de Edith Grossman, notoria por su traducción 
al inglés del Quijote de la Mancha de Miguel de 
Cervantes Saavedra, y de varios importantes 
traductores argentinos, muchos de ellos también 
autores, como Jorge Luis Borges, Victoria Ocampo, 
Adolfo Bioy Casares, Osvaldo Svanascini, Santiago 
Kovadloff,  Marcelo Cohen, Jaime Arrambide, 
Martín Caparrós, Maria Julia De Ruschi, Rodrigo 
Fresán, a los que sigue una lista extensa. 

Por otro lado, la parte práctica consistiría en 
la traducción de los diversos géneros desde la 
poesía al teatro, pasando por el cuento corto y 
fragmentos de novelas,  principalmente a través 
de traducciones ya realizadas por traductores 
expertos, lo que garantizaría modelos de calidad,  
para que después los alumnos intentaran sus propias 
versiones, apartándose de esos modelos y aportando 
su propia impronta. Todos los apuntes entregados 
incluirían citas de diferentes traductores, quienes 
ilustrarían en breves y contundentes opiniones su 
transitar por el mundo de la traducción literaria. A 
título ilustrativo, cabe incluir una de ellas escrito por 
el ensayista y traductor Santiago Kovadloff (2013):

Quien sabe abrirse a los secretos de la lengua 
que traduce, capta y comulga tanto con el 
sentido de lo dicho como con la cadencia 
del enunciado escrito, y es esa respiración 
hábilmente preservada la que vuelve 
inconfundible una versión exitosa.

La fidelidad de la traducción es, más bien, la 
tendencia a creer que la traducción es siempre 
posible si el texto fuente ha sido interpretado 
con apasionada complicidad, es el compromiso 
a identificar lo que para nosotros es el sentido 
profundo del texto, y la capacidad de negociar 
en todo momento, la solución que nos parece 
más justa. Si consultan cualquier diccionario, 
verán que entre los sinónimos de fidelidad no 
está la palabra exactitud. Están, más bien, 
lealtad, honradez, respeto, piedad. 

Me pareció interesante incluir también 
dentro de estas citas, opiniones diferentes sobre 
la traducción literaria, para alentar el debate y 

demostrar que los criterios y opiniones sobre este 
tipo de traducción  son diversos y contradictorios. 
Como en todo los aspectos de la vida, la traducción 
de literatura tiene sus admiradores como por 
ejemplo,  José Saramago, para quien: «Los escritores 
hacen la literatura nacional y los traductores hacen 
la literatura universal»; y sus detractores, como 
el poeta estadounidense Robert Frost  quien 
sostiene que  «la poesía es lo que se pierde en 
la traducción» o  directamente quienes piensan, 
en nombre de la lingüística,  que la traducción 
literaria es teóricamente imposible.  Mi intención 
fue resaltar estos extremos tan marcados para 
después mencionar que entre ambos se encuentra 
una variedad interminable de opiniones, una de 
las cuales, expresada por Umberto Eco (2012) en 
su libro Decir casi lo mismo sintetiza parte de mi 
pensamiento al respecto. Dice Eco:

Por lo tanto, conservar la referencia y el 
sentido de un texto, captar su poética, su potencia, 
su corporalidad, su respiración, su ritmo, su 
contundencia, su naturalidad o su afectación serían 
temas a experimentar en el taller, pero también tratar 
de lograr la fidelidad a través de la complicidad, la 
lealtad, la honradez, el respeto y la piedad por el 
texto,   me pareció algo que valía la pena resaltar.

Como guía de referencia para adentrarme en 
la teoría, encontré un libro revelador, Traducir 
literatura,, una escritura controlada, manual de 
enseñanza de la traducción literaria de la autora 
y escritora Márgara Averbach3, a quien invitamos 
posteriormente a dar una presentación en nuestra 
Universidad junto con otros invitados como 
la renombrada profesora Claudia Ferradas, la 
traductora teatral Mónica Maffia y el traductor de 
sonetos de Shakespeare, Miguel Ángel Montezanti. 
Esta jornada de Traducción Literaria también se 
propuso aportar otras voces sobre el mundo de la 
traducción literaria para que puedan ser oídas y 
disfrutadas por nuestros alumnos. 
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Ahora bien, volvamos al taller: ¿cómo 
implementar tanto contenido en tan escaso tiempo 
real? Obviamente la traducción de una poesía o un 
cuento corto o una escena teatral o el fragmento de 
una novela requiere más de dos horas de trabajo.  
Por lo que decidí comenzar con material de poca 
extensión pero rico en carga poética, que pudiera ser 
disparador de emociones  de forma casi instantánea, 
produciendo efectos y permitiendo los primeros 
intentos de traducción por parte de los alumnos,  con 
tiempo suficiente para ver uno o varios  productos 
terminados al cabo de la clase e ir corrigiendo o 
intercambiando ideas. Fue así que comenzamos con 
haikus. Los haikus, «semillas de narración» al decir 
de Roland Barthes, son composiciones poéticas  
tradicionales japonesas caracterizadas por tres versos 
de cinco, siete y cinco moras, que comúnmente se 
sustituyen por sílabas cuando se traducen. Luego 
de dar esta definición, comenzamos con la lectura 
y el análisis de los diversos haikus seleccionados  
para luego proceder a su traducción. La Rana de 
Matsuo Basho, tal vez es el haiku más conocido que 
existe, fue el primer ejemplo. En solo tres versos, 
este breve poema remite al ambiente natural, al 
bosque, a la meditación y al silencio que se quiebra 
con la zambullida de una rana en un estanque, lo 
que contribuye a la iluminación espiritual del poeta. 
Esta brevedad permitió a los alumnos comenzar a 
experimentar la poética en un contexto concreto. 
Para ampliar la experiencia, traje a clase versiones  
del mismo haiku reelaboradas por famosos autores, 
entre ellos Octavio Paz, mexicano, Ramón del Valle 
Inclán, español, Osvaldo Svanascini y Samuel 
Wolpin, estos dos últimos de Argentina. Luego, 
presenté diversas traducciones del mismo haiku para 
que analizaran y a continuación pedí a los alumnos 
que intentaran su propia reelaboración del original y 
posteriormente  realizaran una traducción diferente 
de las que habían leído. Sus aportes fueron muy 
interesantes y variados. Inclusive fueron alentados 
a crear sus propios haikus para compartir su lectura 
en la clase siguiente, lo que hicieron con entusiasmo 
y creatividad. La práctica siguiente fue traducir 
haikus de autores conocidos del  español al inglés 
(Jorge Luis Borges, Octavio Paz y Mario Benedetti) 
y luego del inglés al español,  para lo cual seleccioné 
al novelista y poeta estadounidense Jack Kerouac, 
admirador del budismo y maravillado por la síntesis 
esencial de esta forma poética.

Luego de esta aproximación a la poesía a través 
de estas breves piezas literarias, continuamos 
con poemas un poco más extenso,  para que la 
traducción pudiera realizarse en el curso de la clase. 

El espectro poético fue variado y rico: Philip Larkin, 
Wendy Cope, Theodore Roethke, Carol Ann 
Duffy, Jackie Kay, Idea Vilariño, Marosa di Giorgio, 
Susana Thénon, Juan Gelman, Charles Bukowski, 
E. Cummings, Alejandra Pizarnik, Pablo Neruda, 
Jaime Sabines, Eduardo Galeano, entre otros varios 
y  hasta uno o dos sonetos de Shakespeare, cuya 
traducción resultó un ejercicio interesante, de 
libertad controlada, que por supuesto no respetó 
el especial ritmo del pentámetro yámbico, pero 
generó versiones respetuosas y aceptables. El 
último año del taller, nos dedicamos a la traducción 
de poetas galardonados con el Premio Nobel, 
quienes, según Márgara Averbach, son los únicos 
que se traducen y se venden. Tradujeron entonces 
poemas de T.S. Eliot, William Faulkner, Ernest 
Hemingway, Harold Pinter, Seamus Heaney, Pablo 
Neruda, Gabriela Mistral, Vicente Aleixandre, Doris 
Lessing y Alice Munro y pudieron conocer la faceta 
puramente poética de autores que se destacaron 
como novelistas o dramaturgos como el caso de 
Faulkner, Hemingway, Pinter, Lessing o Munro.

Otra actividad tuvo como objetivo salir de los 
textos canónicos y abordar, por ejemplo, letras de 
canciones de folclore, tango o rock, de manera 
de que los alumnos pudieran identificar y valorar 
la poética presente en estas composiciones. En 
futuras clases, la idea es traducir estas letras con la 
intención de ser cantadas,  lo  que implicará un tipo 
diferente e interesante de ejercicio  conocido como 
traducción subordinada,  en el cual será necesario 
algo más que traducir; habrá que respetar tiempos 
y ritmos, cadencia y efecto, para recuperar la gracia 
del original y la cualidad de que esa composición 
suene tan natural como el original al ser cantada.

En la traducción de cuentos cortos se analizaron 
y tradujeron narraciones caracterizadas por su 
brevedad. Para ello, partimos de microficciones o 
flash fiction, en inglés. El microrrelato El  Dinosaurio, 
del guatemalteco Augusto Monterroso, un texto 
que se considera el  cuento más corto en lengua 
española y que admite diferentes miradas y lecturas, 
fue el punto de partida. En inglés, seguimos con 
For Sale de Ernest Hemingway, otro brevísimo 
cuento que también evoca una respuesta emocional 
y  despierta la imaginación del lector, como así 
también con microrelatos de autores nacionales,  
estadounidenses o ingleses. Otra idea fue incluir 
la traducción de breves cuentos zen, simples 
relatos que se caracterizan por su simplicidad y 
que son ideales para la reflexión y   el ejercicio de 
la traducción.

     	 En cuanto al género novela, seleccioné un 
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fragmento del capítulo inicial de Cien años de soledad 
de Gabriel García Márquez y su traducción por 
el traductor estadounidense Gregory Rabassa. Se 
analizó la traducción en detalle y luego siguieron 
los trabajos de los alumnos, quienes debieron 
modificarla de acuerdo con su estilo personal y 
sus propias decisiones y negociaciones. Idéntica 
actividad se realizó con un párrafo de La casa de los 
espíritus de Isabel Allende en traducción de Edith 
Grossman y con extractos de novelas en idioma 
inglés de las cuales contábamos con la traducción 
al español.

Finalmente, en cuanto a la traducción  teatral, 
se analizó su particular estilo, las dificultades y  
obstáculos en la tarea de traducir obras de esta 
naturaleza y se mencionaron los nombres de 
traductores que se dedican a ese tipo de traducción 
en la Argentina. Como práctica, también elegimos 
escenas emblemáticas, como por ejemplo, la escena 
final de The Glass Menagerie, de Tennessee Williams 
o monólogos y soliloquios como el de Segismundo 
en  La vida es sueño, de Calderón de la Barca. 

De esta forma,  la traducción literaria tuvo y 
tendrá presencia en nuestra carrera, para ocupar 
un  espacio necesario por las razones que se 

mencionaron al inicio de este artículo. El taller 
de Traducción Literaria no pretendió enseñar a 
traducir, solo tuvo como objetivo dar un panorama 
muy general de este tipo de traducción, familiarizar 
a los alumnos con este discurso tan diferente de 
los que ellos habitualmente transitan, alentarlos 
a experimentar, a contemplar los textos literarios 
y comenzar a negociar con ellos a través de la 
traducción, para sensibilizarlos,  para que despierten 
y rescaten dentro suyo una habilidad diferente y 
apasionante como es la de traducir literatura.
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Entrevista al Dr. Pablo Vila
Por la Lic. Mónica B. Cuello

La Primera Jornada de Lenguas y Culturas 
“Fronteras” realizada el sábado 27 de 
junio de 2015 en el Aula Magna tuvo como 
invitado especial al Dr. Pablo Vila, docente 

e investigador de la Temple University, Filadelfia, 
Estados Unidos. Sus estudios sobre identidad y 
fronteras hacen del Dr. Vila un especialista en el 
tema. Entre sus numerosas publicaciones podemos 
destacar Identidades fronterizas. Narrativas de religión, 
género y clase en la frontera México-Estados 
Unidos, Identificaciones de región, etnia y nación 
en la frontera entre México-EU (2007), Ethnography 
at the Border (2003), Crossing Borders.Reinforcing 
Borders. Social Categories, Metaphors and Narrative 
Identities on the U.S.-Mexico Frontier (2000) entre 
muchos otros textos. Ha escrito también múltiples 
artículos y capítulos en revistas y libros editados 
en Estados Unidos, Canadá, México, Colombia, 
Venezuela, Brasil, Uruguay, Argentina, Inglaterra, 
Francia, Italia, y España.

El extenso conocimiento del Dr. Vila sobre 
el tema fronteras y las identidades que allí se 
constituyen, así como el interés especial del 
equipo de investigación “Literatura chicana: ¿fusión 
o fractura?” dirigido por el Dr. Antonio Recca 
culminan en una entrevista para ahondar más sobre 
el tema. La Lic. Mónica B. Cuello, miembro del 
equipo de investigación mencionado, conversa con 
el Dr. Vila sobre estos tópicos de interés

¿Cómo ve Ud. que la minoría hispanohablante 
pueda afectar el sistema judicial norteamericano 
heredado de la cultura anglosajona?

El tema de la conservación del español como 
lengua es complicado porque no es uniforme. 
Hay muchos grupos que lo conservan y otros que 
con la segunda generación ya lo pierden. Con lo 
cual hablar de una minoría hispanoparlante en 

general, es complicado, ya que hay que plantearlo 
por regiones. Yo no hice etnografía sobre eso. Los 
dominicanos lo conservan por varias generaciones 
y bastante bien. Los puertorriqueños también lo 
conservan, pero lo mezclan; los mexicanos que yo 
entrevisté, algunos de segunda generación, ya lo 
habían perdido. Y por algunos datos que he leído, 
los cubanos también lo pierden bastante rápido. 
Es un poco complicado hablar en general del 
hispanoparlante. Por ejemplo, mis hijos,ellos lo 
conservaron, pero fue una lucha feroz mía; si no 
fuera por esa lucha, lo habrían perdido. Ahora están 
satisfechos de haberlo conservado. 

¿Qué edad tienen?
Juan tiene 29 y Paloma 27. Ella se preocupó por 

conservarlo, se fue a España 3 meses a hacer una 
pasantía, ahí lo recuperó. Parte de su éxito en el 
trabajo es porque es bilingüe. Juan lo valora desde 
hace un tiempo, pero le cuesta evitar los errores que 
comete. Y con Malena, que tiene 10, es una pelea 
constante. También influye mucho la posibilidad 
de volver a los países de origen. Entonces la gente 
que está más cerca y que por motivos legales puede 
volver más fácilmente a los países de origen lo 
conserva mejor. Los mexicanos, puertorriqueños 
que van y vuelven lo conservan. Los mexicanos 
ilegales que no pueden volver lo van a perder. Todo 
el sistema te presiona a que dejes el español y uses el 
inglés, los compañeros de escuela, la televisión. Está 
complejamente atomizado, con agendas políticas 
distintas, la agenda de los chicanos es diferente a la 
de los puertorriqueños, cubanos, etc. Ponte a pensar 
políticamente, los cubanos votan republicanos; hay 
una división feroz entre los cubanos y el resto. Es 
complejo hablar de hispanoamericanos en general. 
Otro tema es la diferencia de lo que significa el 
idioma y la cultura ahora a lo que significaba entre 
los inmigrantes que venían de Europa en el siglo 
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XIX y principios del siglo XX a Estados Unidos. 
Esa gente trataba de asimilarse rápidamente y no le 
importaba abandonar el idioma de sus padres y ahora 
a partir del multiculturalismo, la reivindicación de 
las culturas diferentes, el hecho de conservar el 
idioma tiene otro sentido, es distinto el tema en 
general de la asimilación.

A futuro, ¿se vislumbra alguna posibilidad 
para legalizar la inmigración clandestina?

Ahí está muy dividida la opinión de la gente. 
Si vos te pones a pensar quienes son los que más 
presionan por modificar la legislación migratoria 
y aceptar mayor cantidad de inmigrantes legales, 
son gente como Bill Gates, son tipos que saben 
perfectamente que su empresa no puede funcionar 
sin inmigrantes calificados de la China y de India. 
Y, a su vez en el otro lado del espectro, los dueños 
de granjas de frutales de California saben que si 
desaparece la inmigración mexicana, quiebran. 
Porque los únicos que van a recoger los frutos 
son inmigrantes y a su vez a ellos les conviene 
que sean ilegales para pagar menos. Lo mismo 
le pasa a la gente de la construcción. ¿Quién se 
va a poner a arreglar un techo en Texas, Arizona 
con 45º? Solamente un mexicano. El ejemplo de 
lo que pasó con Donald Trump: él dice que hay 
que parar toda la inmigración ilegal mexicana 
porque los mexicanos son ladrones, etc. Ahora se 
descubrió que la torre más importante que él hizo 
de su imperio fue hecha por inmigrantes ilegales 
polacos y él lo sabía. Hay mucha hipocresía. Hay 
que ver políticamente cómo se acomodan las cosas. 
Hay precios que están bajos por los sueldos que se 
pagan a los inmigrantes ilegales. Y en ese sentido 
el americano es bastante hipócrita y vos lo ves 
eso en el uso de eufemismos. Usan muchos más 
eufemismos que nosotros, para evitar hablar de las 
cosas como son. Por ejemplo, collateral damage, vos 
querías matar a alguien y mataste a un montón de 
gente inocente, lo llamás collateral damage. Cuando 
se sacrifica un perro dicen I put him to sleep. Hay un 
montón de uso de eufemismos que nosotros en 
nuestra cultura decimos las cosas más claramente.

¿Los hispanohablantes ocupan un espacio 
específico dentro del territorio de los EE.UU. 
(sur)?

Históricamente ocupaban el southwest, te diría 
hasta la reforma del 1965 y algún bolsón en Chicago. 
A partir del 1970 empezaron a moverse por todos 
lados. Hay un muy lindo libro que escribió un amigo 
mío sobre los nuevos destinos de los mexicanos 
en EE.UU. Históricamente los mexicanos en el 
suroeste California, Arizona, Nuevo México, Texas; 

los cubanos en Miami básicamente y un poquito 
en New Jersey; los puertorriqueños Nueva York, 
Filadelfia y los dominicanos en Nueva York. Eso se 
rompe a partir de la década del 1970, por el cambio 
de la legislación inmigratoria y lo que tenés es que 
los mexicanos se empiezan a diseminar por todos 
lados. Parte de eso es por la cosa antimexicana en 
California, en la década de 80, se fueron porque 
no querían ser maltratados. Entonces empiezan 
a aparecer muchos en Nueva York, sobre todo 
de Puebla, en el Bronx, algunos se empezaron a 
cansar de Nueva York y bajaron a Filadelfia, hay 
una comunidad que está creciendo en Filadelfia. 
Los mexicanos ilegales son la principal mano de 
obra de la industria de los hongos en Pensilvania.
Hay una ciudad que es 80% mexicana y después 
se expandieron también en el sur, en Alabama, esa 
zona y también fueron a Miami.

¿Por qué cree Ud. que en los EE.UU. nunca 
se menciona la inmigración ilegal proveniente 
de Canadá?

No solamente de Canadá, hay una gran 
inmigración ilegal de Gran Bretaña. Es claramente 
por motivos políticos. La imagen del inmigrante 
ilegal es la del mexicano que cruza la frontera. El 
principal inmigrante ilegal entra a EE.UU. con una 
visa y extiende su estadía más allá de eso, la forma 
más típica y una gran proporción son chinos, por 
ejemplo. Toda esta imagen del inmigrante ilegal 
como cruzador de frontera, no es cierta, porque hay 
una gran cantidad de gente con una visa legal que 
después se queda. Me contaron una historia muy 
linda en El Paso de una gran inmigración de polacos 
que cruzaron antes del 1994, lo único que tenías 
que decir para pasar era American. Vos cruzabas y 
decías esto y te dejaban pasar, como eran blancos 
y de ojos claros. La imagen que tenían del ilegal 
era el mexicano.

¿Cómo cree Ud. que la cuestión inmigración 
puede afectar las relaciones bilaterales EE.UU.- 
México y las del NAFTA?

Siempre hay lio, los consulados mexicanos 
apoyan a sus inmigrantes ilegales, le dan asesoría. 
Ahora están trabajando sobre tener la licencia 
de conducir, qué es el único documento legal 
en EE.UU. Muchos estados han negado a los 
ilegales la licencia de conducir; defensores de los 
derechos humanos han protestado porque esto hace 
que conduzcan sin licencia. Muchos estados han 
revertido eso y le están dando licencia a la gente que 
es ilegal. De hecho, el cónsul anterior en Filadelfia 
me invito para ver cómo se podía ayudar mejor a 
estas personas, estaba muy abierto a entender un 
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poco más la dinámica de la inmigración ilegal para 
ayudar a esta gente. 

Esta cuestión de restricciones a la inmigración 
contrasta con la admisión de casi 15 millones 
de inmigrantes que llegaron a los EE.UU. desde 
el año 2000. ¿Cuál es su opinión al respecto?

Y ahí es nuevamente, si bien la legislación del 
1965 se planteó como una legislación antirracista 
porque movió las cuotas de los inmigrantes 
buenos(blancos) y los malos (latinos y chinos) y 
se pasó al criterio de calificación, cualquier raza 
entraba.  Se reprodujeron mecanismos racistas; 
siempre hay un privilegio a la raza buena, aunque 
no se lo diga y vos lo ves en la diferencia que hay 
en la legislación de reunión de familia. Porque una 
forma de entrar legalmente a EE.UU. es por reunión 
de familia. Yo voy allí primero, tengo a mi esposa 
legal y quiero traer allí a mi mujer y a mis hijos. Eso 
si está permitido, pero hay diferencia en la cantidad 
de años depende del país de origen, los mexicanos 
son por ejemplo 10 años.

Aparte de la literatura ¿qué otras 
manifestaciones culturales dan cuenta de esto?

La música es muy sensible a esto, yo te diría. 
La música es más sensible que la literatura, para 
ser literato hay que tener cierto nivel cultural; en 
ese sentido es más democrática la música que la 
literatura. Están los corridos, el hecho que la cumbia 
se haya transformado en la música popular, sus letras 
reflejan todos estos problemas. La discografía de Los 
Tigres del Norte habla de todos estos temas. Después 
también están los murales, que expresan todo lo que 
está pasando con la inmigración, por ejemplo, en 
San Antonio, Los Ángeles y también en Filadelfia, 
hay murales de artistas puertorriqueños.

¿Es posible que se llegue a reconocer a la 
cultura del borde como una tercera cultura 
dentro la idea de identidad? El borde como 
un tercer espacio según plantea Anzaldúa, ¿es 
posible o es una construcción literaria?

Ahí hay varias cosas dando vuelta. Yo planteé a 
fines de los 80 que una cosa es compartir aspectos 
de la cultura y otra distinta es considerar que uno 
es lo mismo que el otro, compartir la identidad. 
El segundo problema es que la frontera es muy 
compleja. Tijuana es una frontera de tres ciudades 
no de dos, es Tijuana/San Diego/Los Ángeles. Es 
un corredor, porque la mayoría de la inmigración 
ilegal no se queda en San Diego, se va a Los 
Ángeles. Tijuana en sí misma es una ciudad de 
inmigrantes; más del 50% de la población no es 
originaria de allí, con lo cual la cultura tijuanense 
está muy influenciada por otras culturas. No Ciudad 

Juárez donde la mayoría de la gente, más allá de que 
piensan que están invadidos por el sur, el 85% es de 
Juárez. Tijuana es totalmente distinta a Juárez, por 
el tipo de población que llegó. Del lado americano 
de la frontera Los Ángeles es una ciudad muy 
influenciada por los chicanos, por el movimiento 
político de los chicanos y para el lado de El Paso no 
hubo influencia de los chicanos. Arizona es distinto 
tanto a Juárez como a Tijuana, son ciudades más 
pequeñas, no hay ciudades gemelas, una frente 
a la otra; ahora el movimiento más antimexicano 
está en Arizona, no en California como en los 80, 
nunca fue tan antimexicano Texas. Siempre tuvo 
una cosa ambigua, a principios del siglo XX los 
rangers mataban a los mexicanos, pero a partir del 
1960/70 se dieron cuenta que dependen tanto de 
los mexicanos. Por eso le fue tan mal a Perry cuando 
se presentó a candidato por los Republicanos, le 
dijeron que era muy laxo con los mexicanos. En El 
Paso/ Juárez no hay un corredor hasta Albuquerque, 
la gente o se queda en El Paso, o se va a Los Ángeles 
o a Chicago. Después te vas corriendo por Texas y 
tenés una serie deciudades pequeñas dónde hay un 
movimiento chicano distinto del de Los Ángeles. 
Entre el movimiento chicano de Los Ángeles se 
perdió mucho el español; no así el movimiento 
chicano de Valle Bajo del Río Grande. Entonces 
¿de qué cultura fronteriza estamos hablando? 
Hablemos de Nuevo México, hay un movimiento 
muy particular, por lo que yo explique la otra vez, 
esto era lo más importante del norte de México, por 
el Camino Real, Santa Fé, quedó muy aislado del 
centro de México y la pelea contra el apache era 
feroz en esa zona. Ellos sintieron una independencia 
muy grande de México, al punto que cuando se hizo 
la guerra en 1848 y quedaron del lado americano, 
no se preocuparon mucho (ellos se consideran 
españoles). Algo completamente distinto de lo que 
pasó con los mexicano-americanos de California, 
del Valle Bajo. 

¿Si la inmigración pasara de ser clandestina 
a ser legal, Ud. considera que la población 
mexicana lo asumiría como una batalla ganada?

Allí está fragmentado también. No hay una 
respuesta uniforme a eso. Depende de cómo uno 
arma la identidad.

Si consideramos el concepto de frontera, 
¿podríamos decir que tiene una función dual 
por un lado sirve a veces para sumar estatus y 
otras para disminuirlo?

Si, depende de qué, de la trama narrativa de qué 
es la frontera. A nivel económico la frontera ayuda, 
es mucho más fácil adquirir un status de clase media 
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en la frontera que en otros lados de México. Una 
porque el estado mexicano promociona asentarse en 
la frontera. Mi suegra por ejemplo vivía en Morelia, 
Michoacán, centro de México; se quedó viuda 
muy joven y cómo forma de mejorar sus ingresos, 
acepto un puesto en la frontera, en Juárez, porque 
le pagaban un plus. El estado mexicano promociona 
que la gente se vaya a la frontera para consolidarla. 
Es muy barato comprar autos o electrodomésticos 
en EE.UU., la gente los nacionaliza y le sale mucho 
más barato que comprar un auto mexicano. Juárez 
históricamente fue considerada la ciudad del vicio 
y en los últimos años las terribles matanzas que han 
ocurrido, como un lugar muy caliente del consumo 
de drogas. De hecho, en esa época perdió habitantes 
porque de hecho era el Far West. 

¿Ha mejorado ahora?
Si, bastante. Yo voy a dar clases allí. Durante diez 

años iba una vez por año; en el 2008, 2009 y 2010 
muchos profesores me decían que estaba loco por ir a 
dar clases allá. La universidad de Juárez me invitaba 
a dar clase allá, de hecho, mataron un sociólogo. La 
ciudad estaba dominada por los carteles de droga, 
intervino el ejército, estaba totalmente militarizada. 
A mí me ponían en un hotel dónde estaba toda la 
policía federal de México y el ejército. Era estar en 
una zona de guerra. Cerraron negocios, restoranes; 
había una zona muy linda de bares y pubs con 
música en vivo. Recién ahora están reabriendo. 
Las matanzas a mujeres fueron antes, no se sabe 
bien qué pasó, hay dudas si en Ciudad Juárez se 
mataban más mujeres que en otro lado. Ahí sucedió 
en forma más espectacular porque aparecían en 
descampados. Y después no se sabe muy bien por 
qué, si estaba ligado al narcotráfico o no.

¿Por qué no se investigó?
Porque la justicia es tan corrupta, que se pierden 

pruebas, se tapan cosas. Yo tengo una hipótesis que 
vas a ver en uno de mis libros: en una ciudad que es 
considerada un antro de prostitución, para muchos 
hombres matar una prostituta no es lo mismo que 
matar a una mujer.

Muchas gracias.
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Por Susana Elena Sifonios

No conturben la lóbrega noche 
los gastados fantasmas del pasado.  
¡No dejes que la luz me alcance! 
Voy a soñar con tu amor.  
¡No dejes que el viento me hiera!  
Mi alma en tus ojos.  

Hoy,  
de tu brioso pecho salieron  
acrisoladas flores otoñales.  

Hoy,  
por mis cansadas pupilas corrieron  
las dormidas lluvias del alba.  

He andado tantos senderos  
y desandado tantos otros  
durante siglos y siglos…  
Cielos sin estrellas,  
Caminos sin retorno ,  
en busca del insondable sino  
en las sombras de la luna.  

Espacios y tiempos deshilachados  
en el suceder de las ilusiones.  
¡Quiero dormir bajo tu hechizo!    
Rellano para mi aturdido talle.  

¡Voy a perderme en tu boca!  
Dame tu mano.  
Dibuja mi presente.

Nació en la ciudad de General San Martín, Prov. de Buenos 
Aires. Es Profesora de Lengua y Literatura Española, Inglés y 
también Francés. Actualmente, reside en Lanús.
Una de sus primeras publicaciones es su libro de poemas 
“Poesías de Otoño” ediciones La Barca de Jade, 1990.
Desde 1991 ha participado en distintas publicaciones hechas 
por la Editorial Tres +Uno, siendo una de las primeras poetas 
de la editorial. En 1998 dicha editorial le otorgó La Llave del 
Sello, en reconocimiento a su labor literaria. 
Obras en las que ha participado: Poesía de Hoy (1991); 
Palabras y Silencios (1991); Caminos de Arena (1992); 
Tríptico en Do (1992); Tríptico en Beta (1998); también 
participó de la serie de Homenajes dedicada a nuestros más 
sublimes poetas como Alfonsina Storni, Perpétua Flores y 
otros. 
Además, forma parte del Primer Catálogo Poético Argentino, 
publicado por la editorial Tres+Uno en 1997.Recientemente, 
publicó el libro “Alejandrinos y Libertades” con la misma 
editorial, que fue presentado en la Feria del Libro 2016.
Pueden escribirle a  susanasifonios@gmail.com.ar

SUSANA ELENA SIFONIOS

Profesora de Lengua 
y Literatura Española, 
Inglés y Francés

Hechizo
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Troubleshooting es una forma de 
resolver problemas y para Christensson 
(2009), troubleshooting es, en términos 
básicos, una forma de diagnosticar el 
origen de un problema: se empieza 
por las cuestiones más generales  y con 
frecuencia, las más obvias para luego 
restringir el diagnóstico a cuestiones 
más específicas. 

La traducción entraña esa 
búsqueda de problemas lógica y 
sistemática que atraviesa el discurso 
y las palabras del texto fuente. Esta 
cuestión excede además cualquier 
campo o disciplina: todo texto siempre 
sufre un tackle de entrada y ese tackle 
es la lectura instrumental que hace el 
traductor y que consiste en decodificar 
“su” materia prima, el insumo que 
para su producto final (la traducción), 
es un texto escrito por otro. La lectura 
instrumental permite la captación del 
género textual y su función, activa 
la comprensión lectora en busca de 
la intención y los sentidos, detecta 
problemas y sirve de disparador de 
los repertorios de palabras con que 
se construirá el texto meta. Aparecen 
luego la elección de los registros y tr

ou
bl

es
ho

ot
in

g

variedades de la lengua, el tono y 
el tenor.

 Para esta nueva edición, hemos 
reunido los trabajos de alumnos 
del último año de la carrera de 
Traductorado Público, cuyas 
miradas tienen como hilo conductor 
el texto en tanto “insumo” y la 
función social de la traducción, 
entre otras cuestiones. Sean de corte 
legal o literario, el discurso no se 
produce en un vacío. Hay mucho 
que atender a la hora de traducir. 
El traductor infiere, relaciona y 
repone sentidos. En cada elección 
de palabras, dominará la escena el 
encargo (escopos), atravesada por la 
función social, el tiempo histórico 
y el destinatario, como eslabón 
inevitable. Los invitamos ya a leer 
sus trabajos en que verán plasmadas 
estas problemáticas y que empiezan 
a cristalizar, con sus propias 
búsquedas y fundamentaciones, los 
contenidos de los cuatro años de la 
carrera en la UNLa.

Trad. Públ. Maria Pibernus
Trad. Legal III y IV

experiencias de  
traducción
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Plain English o el desafío de 
escribir pensando en el lector
Por Ariel Baldo y Paula Didari

Analizaremos el paradigma del Plain English: el 
lector como guía de nuestras decisiones al redactar 
un texto jurídico.

Los textos jurídicos pueden ser todo un 
desafío, no solo por la complejidad en sus 
conceptos, sino también por la fraseología 
utilizada para expresar la realidad jurídica. 

En el idioma inglés, se cree que el Legalese o inglés 
legal es una de las variedades más complejas y, 
al mismo tiempo, es la variedad predilecta de un 
importante número de jueces, abogados y juristas 
desde hace siglos. Frente a la oscuridad que presenta 
el , surgió un movimiento que cambió el paradigma: 
el Plain English (o inglés llano). Si bien esta variedad 
aún está lejos de desplazar al Legalese, el Plain English 
(también conocido como Plain Language o Layman’s 
Terms) se transformó en una realidad ineludible que 
es preciso enfrentar, ya que, desde su concepción 
en 1948, no para de ganar terreno.	

Mientras que la variedad a la que llamamos 
Legalese suele hacer hincapié en el tipo de 
documento, es decir que nos vamos a encontrar 
con un formato, terminología y estructura fijas para 
la gran mayoría de los casos, el Plain English propone 
que el escritor primero identifique al lector y luego 
escriba de manera clara y concisa para él. Para 
entender este concepto, al momento de comenzar 
a escribir, podemos hacernos estas preguntas:

•	 ¿Quién es mi lector y qué conocimientos 
posee sobre el tema del texto?

•	 ¿Qué información busca el lector y qué 
preguntas le pueden surgir?

•	 ¿Cuál es mi objetivo y qué debo incluir para 
alcanzarlo?

•	 ¿Cuál es el objetivo del lector y qué debo 
incluir para que lo alcance?

A partir de estas preguntas, vamos a centrarnos 
en las propuestas más comunes del Plain English y 
analizarlas brevemente. La regla de oro del Plain 
English es escribir para el lector. En el mismo sentido, 
es muy importante destacar que el Plain English no 
es una variedad informal, por el contrario, es una 
variedad formal cuyo fin es hacer la información 
accesible para el lector mediante el uso de un 
lenguaje claro.

Tomemos el siguiente ejemplo: una cláusula 
introductoria de un Contrato de Compraventa de 
un inmueble redactado en típico estilo Legalese. 

Contract for the sale of real estate

This sales of real estate agreement is 
entered by and between the undersigned 
(herein “buyer”), with its principal place of 
business located at ……….., party of the first 
part, and the owner (herein “seller”), with its 
principal place of business located at ……….., 
party of the second part, who offers to sell the 
real estate located at ……….. in the city of 
……….., country of ……….., state of ……….., 
the legal description of which is: …………  
on this ……….. day of the month of ……….. 
of the year ………... NOW, THEREFORE 
the parties hereto agree upon the terms and 
conditions set forth hereinbelow:

Nuestra primera impresión al leer este 
fragmento es que no solo es demasiado extenso 
y repetitivo, sino que la información que el lector 
puede necesitar, está oculta y no es clara.

	 En este caso, nuestras decisiones deberán 
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estar guiadas por la siguiente información: el texto 
tiene por lo menos dos lectores, Seller (el vendedor) 
y Buyer (el comprador), cuyo conocimiento sobre 
los tecnicismos de la jerga legal puede ser escaso 
o nulo.

	 En primer lugar, la organización es clave: para 
lograr claridad en nuestro texto, debemos tener en 
cuenta que el propósito y el objetivo deberían estar 
ubicados al principio; es importante que el lector 
sepa para qué sirve el documento que tiene entre 
manos. Un lector busca respuestas, específicamente: 
qué tiene que hacer, cómo tiene que hacerlo o qué 
ocurre si no lo hace. Es importante que incluyamos 
la información relevante al principio y la de menor 
importancia, ubicarla hacia el final.

	 Si se trata de un proceso, resultará útil 
presentar los hechos de manera cronológica, 
respetando una secuencia lógica que el lector 
pueda seguir. No obstante, en otro tipo de textos 
se puede optar por ubicar la información general 
al principio y dejar la información específica y las 
excepciones para más adelante. Si tenemos más de 
un lector en mente es buena idea que, luego de la 
información general, nos dirijamos a cada lector en 
particular: ningún lector quiere leer muchos párrafos 
de un texto para más adelante enterarse que la 
información no es para él. Para nuestro ejemplo es 
mejor dividir la información en dos secciones: una 
dirigida al vendedor, y otra al comprador.

	 El Plain English sugiere utilizar encabezados 
para organizar nuestro documento. En inglés, 
existen tres tipos de encabezados: los interrogativos, 
los declarativos y los conceptuales. Si bien el tipo 
más útil es el interrogativo, ya que ayuda al lector 
a encontrar la información que está buscando de 
manera rápida, el más común en Legalese es el 
conceptual (como en term, consideration, indemnity, 
etc.). Sin embargo, no hay que dejarse llevar, los 

encabezados no deben ser más extensos que el 
texto que los sigue. En nuestro ejemplo, los 
encabezados interrogativos no son una buena 
opción, ya que el lector no espera encontrarlos, y de 
hacerlo, es probable que le causen extrañamiento; 
lo más conveniente es apegarse a los encabezados 
conceptuales clásicos de los contratos. 

	 Si bien la organización es fundamental, el 
contenido del texto resulta de igual importancia. 
La mejor manera de establecer quién debe cumplir 
una obligación es mediante el uso de la voz activa, 
ya que de esta manera se elimina cualquier la 
ambigüedad sobre quién debe hacer qué. Es mucho 
más claro decir “You must do it”, que decir “It must 
be done”. La voz pasiva evita mencionar al agente 
que lleva a cabo la acción. Si bien se desaconseja 
en algunos casos, la voz pasiva tiene muchos usos y 
es un recurso útil cuando el agente no es relevante. 
Por ejemplo, en la frase “If you do not pay your rent, 
your lease will be terminated” no importa el agente 
de la segunda acción, sino la acción en sí misma. La 
voz pasiva es el mejor recurso en ocasiones donde 
algo ocurre por ministerio de la ley.

	 Dicho esto, ofrecemos una versión posible 
de nuestra cláusula introductoria:

Contract for the Sale of Real Estate

This sales of real estate contract is made 
on this ……….. day of the month of ……….. 
of the year …………

- Between: Seller (name, address)                            
- And: Buyer (name, address)

- Purpose: Seller intends to sell to 
buyer the real estate located at:... the legal 
description of which is:...

The parties agree to the following terms 
and conditions:

Los verbos ocupan un lugar de suma importancia 
en la redacción de textos jurídicos. Cuando nos 
queremos referir a acciones, es aconsejable no 
“ocultar” los verbos mediante la nominalización, 
ya que necesitaremos un verbo extra para expresar 
el mismo sentido, por ejemplo “Please make an 
application” podría expresarse simplemente como 
“Please apply”. Este tipo de expresiones nominales 
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generan un texto complejo y pesado. Lo mismo se 
aplica al uso de ciertas construcciones sustantivas, 
como las expresiones multinomiales o “noun 
strings”. Del mismo modo, el uso de sinónimos 
puede llegar a ser confuso e innecesario, ya que 
el lector puede perderse si en una misma cláusula 
utilizamos dos términos distintos para el mismo 
referente.

«Se logra un inglés llano cuando se expresa una 
idea de la manera más simple y directa posible. 
También se pueden elegir palabras interesantes, 
pero se evitan las sofisticadas cuando se pueden 
reemplazar por otras de uso diario con el mismo 
significado.» 
Bryan A. Garner
(Traducción propia)

Por último, si bien el uso del verbo modal “shall” 
es una de las características más notables del Legalese 
y es probable que no desaparezca fácilmente, es 
necesario que conozcamos las alternativas posibles 
para crear un texto más entendible: la forma más 
simple de expresar una obligación es a través de 
“must”, “must not” en el caso de prohibiciones, 
“may” si se trata de posibilidades, y “should” para 
expresar recomendaciones.

A modo de conclusión

Ninguna de las reglas del Plain English debe 
entenderse como absoluta, sino que deben 
considerarse tomando en cuenta el contexto y el 
tipo textual. Todas las decisiones que tomemos 
con respecto a las opciones léxicas y al estilo 
deben ser el resultado de un análisis consciente 
de nuestras opciones, nuestros lectores y nuestro 
texto. El lenguaje claro podría entenderse como 
un lenguaje que se ajusta al lector y al propósito 
del texto al mismo tiempo; no tendrá caso utilizar 
expresiones como promissory estoppel o la locución 
latina venire contra factum proprium non valet al 
momento de intentar explicar la doctrina de los 
actos propios a una persona sin conocimiento legal, 
del mismo modo que no tendría sentido explicarle 
la diferencia entre jurisdicción y competencia a un 
Juez. El sentido común debe regir por sobre cada 
una de nuestras decisiones para lograr, por sobre 
todas las cosas, que nuestro texto sea legible. 

Resulta interesante considerar cuál debe ser la 
postura del traductor argentino frente a este cambio 
de paradigma en el lenguaje. Ciertamente, el tema no 
debe evitarse, ya que parte de la labor del traductor 

es formarse de manera permanente para adaptarse 
a los constantes cambios en las lenguas ¿Cuál sería, 
entonces, la variedad de español apropiada para 
traducir un texto en Plain English? Si bien en la 
actualidad se está considerando la posibilidad de 
crear un español llano, el ADN de nuestra lengua 
prefiere construcciones elaboradas y “floreadas” y 
necesita de frases funcionales para lograr naturalidad 
en el discurso. En este sentido, el español jurídico 
no dista mucho del Legalese. La respuesta tal vez 
se encuentre en camino; recientemente, la Fundéu 
se ubicó a la cabeza de una campaña abogando 
por un Lenguaje Claro en las comunicaciones por 
parte de empresas y administraciones al público. 
En Argentina, desde mediados de la década del 
2000 se encuentra vigente el proyecto denominado 
Comunicación en Lenguaje Claro en el ámbito del 
Ministerio de Economía. En Chile, se realizó en 
2004 un seminario llamado Transparencia, derecho 
y lenguaje ciudadano inaugurado por el Presidente 
del Senado. En mayo de este año, un juez de la 
provincia de Córdoba explicó a una mujer con 
deterioro cognitivo un fallo que la afectaba en un 
lenguaje llano y se realizó la transcripción de su 
sentencia en formato de lectura fácil, en pos de 
promover la igualdad de oportunidades en el acceso 
a la justicia.

Considerando que el Legalese y el Plain English 
son dos caras de la misma moneda, nuestra propuesta 
final es una suerte de estilo híbrido que combine 
lo mejor de cada uno. La especificidad y el matiz 
técnico del estilo legal con la claridad y la sobriedad 
del Plain English, así como la importancia del lector 
a la hora de redactar. Ninguno de los dos estilos es 
incorrecto o debe ser descartado, en tanto el texto 
resultante cumpla su finalidad: comunicar. 

«La buena redacción transmite una gran cantidad 
de información y da una buena imagen del autor 
con un mínimo de esfuerzo por parte del lector.» 
«Por esa razón las personas usan términos como 
‘fluidez’ o ‘liviandad’ para describir textos que 
consideran muy buenos. No dicen ‘liviano’ en el 
sentido de que el autor no puso ningún empeño, sino 
que el texto no requiere ningún esfuerzo para leerlo. 
Al igual que al escuchar a un gran narrador hablar 
no se requiere de un esfuerzo para prestar atención. 
Mientras que, cuando está aburrido, el lector es 
consciente de cuánto esfuerzo se requiere para 
prestar atención.»
David Foster Wallace (Quack This Way - David 
Foster Wallace & Bryan Garner Talk About 
Language and Writing, RosePen Books, 2013)
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Cursa las últimas materias de Traductorado Público en 
inglés en la UNLa. Aunque intentó resistirse, lo atrapó la 
traducción de los contratos en particular y la traducción 
jurídica en general (culpará y agradecerá a la profesora 
Mariela Santoro en iguales proporciones eternamente). 
Interpreta como voluntario en la Dirección de Cooperación 
Internacional para alumnos extranjeros que visitan nuestra 
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más nómade posible.

ARIEL BALDO PAULA DIDARI  

Alumno Traductorado
Público en Inglés

Alumna Traductorado
Público en Inglés

Tiene 21 años y actualmente está cursando el último año de 
la carrera de Traductorado Público en idioma inglés en la 
Universidad Nacional de Lanús. Le interesa la traducción 
de textos legales y médicos y le gustaría, en el futuro, 
especializarse en uno de esos campos. Es profesora particular 
de inglés y en su tiempo libre le gusta leer, escuchar todo tipo 
de música y cocinar (aunque no le salga muy bien). En el 
futuro le gustaría poder vivir de su profesión y viajar tanto 
como sea posible.
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Políticas de traducción y 
minorías lingüísticas
Por Julieta Murata Missagh

Un espectro recorre el paisaje global: el 
espectro de la diversidad lingüística. En 
particular, el reconocimiento y puesta 
en valor de un escenario que es, de 

manera indiscutible, marcadamente multilingüe. 
Y aunque la diversidad lingüística no es en absoluto 
un fenómeno reciente, hoy más que nunca la lengua 
constituye el epicentro de las demandas de las 
minorías en un orden posnacional. Un discurso 
acerca de los “derechos lingüísticos” promueve, en 
este sentido, el derecho a utilizar la propia lengua 
en el ámbito de la ley, la educación y los medios de 
comunicación. El llamado enfático a ejercer estos 
derechos intenta socavar la política lingüística que 
caracterizó la formación de los Estados-nación y que 
fundó una correspondencia unívoca entre lengua, 
territorio y nación. 

Ahora bien, el debate acerca de la política 
lingüística tiene implicancias materiales y 
simbólicas para la traducción. En efecto, la práctica 
de traducción se inserta en un marco normativo 
que establece qué es necesario traducir y de qué 
manera, a qué lenguas se debe traducir, y quiénes 
son los agentes de este ejercicio fundamental de 
mediación. 

En la actualidad, el tema se aborda desde 
la perspectiva de las llamadas “políticas de 
traducción”, un término que hace referencia 
al conjunto de normas jurídicas que regulan la 
traducción en el dominio público, desde el ámbito 
hospitalario hasta el penitenciario y el judicial. Las 
preguntas fundamentales que atraviesan el campo 
de las políticas de traducción son: ¿Deberíamos 
traducir? ¿En qué situaciones? ¿Para quiénes y 
hacia qué lenguas? ¿Quién debería traducir? ¿Es 
económicamente viable? ¿Qué procesos resultan 
afectados por la traducción? (Núñez, 2016). Todos 
estos interrogantes ponen en foco la complejidad 

del terreno multilingüe y las contradicciones que 
lo habitan.

Para Meylaerts (ibídem), las políticas de 
traducción son fundamentales para una democracia 
participativa, porque las normas que afectan la 
lengua y la traducción tienen consecuencias sobre 
la posibilidad de ejercer una ciudadanía integrada. 
En particular, los especialistas sostienen que las 
políticas de traducción desempeñan una función 
crítica para facilitar el acceso a la justicia a las 
minorías lingüísticas y promover su participación 
en asuntos jurídicos: 

“una correcta y concreta gestión de la traducción 
puede ayudar a derribar las barreras lingüísticas en 
el sistema judicial, a contribuir al desarrollo de las 
lenguas minoritarias estandarizando y mejorando 
su terminología jurídica y a formar a profesionales 
en traducción e interpretación jurídica cualificados” 
(Li, 2017).

Quienes se interesan por este campo señalan 
que, en la prestación de servicios públicos de 
traducción e interpretación, el traductor desempeña 
un rol fundamental para promover la participación 
de los hablantes de estas lenguas. Así, ya sea como 
traductor de lenguas indígenas o de lenguas de 
inmigración, el profesional asume la tarea general 
de representar y visibilizar lenguas minoritarias. 

Vale decir, sin embargo, que el interés por los 
derechos lingüísticos ha sido fomentado en la Unión 
Europea, donde también se han esgrimido críticas 
por el supuesto carácter idealista de esta apuesta. En 
definitiva, la discusión en torno al multilingüismo 
adquiere propia relevancia en la singularidad de los 
contextos políticos en los que se inserta. Por ello, la 
naturaleza del debate de las políticas de traducción 
deberá medirse en relación con la complejidad 
concreta del terreno multilingüe y la especificidad 
de sus desafíos, objetivos y dinámicas.
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Plain Language in 
Australia or How a Linguist 
Can Make a Difference
Por Nicolás Medina

Announcer:  On the red corner, fighting out of 
the land of doublets and triplets, weighing 
hundreds of pronominal adverbs… 
Legalese! On the blue corner, fighting 

out of the land of simplicity and clarity, weighing 
hundreds of satisfied end users… Plain Language! 
(Crowd roars). Let’s get ready to rumbleeeee!

To legalese or not to legalese, that seems to 
be the question drumming in every translator’s 
head every time we run into a legal translation. Is 
there a proper way to go? Am I being too informal? 
Should I be more intricate? Should I embellish my 
translations with “hereunder” or “hereinbelow” 
perhaps? Tough questions indeed. This article will 
try to address this issue or rather, to tell about how 
this kind of questions found an answer in Australia 
of all places. 

The story begins in the 1970s, when Robert 
Eagleson, a linguist much like you or me, decided 
to rewrite an insurance policy for Australia’s largest 
motor-vehicle insurer. This new policy was written 
in a clear and concise language and it was an instant 
success with the public but, needless to say, not so 
much with the law practitioners of the day. This 
apparent linguistic exercise was not academic per 
se, Eagleson’s intention was to gain a marketing 
edge over the competition. How? A clearer and 
more concise language produced:

•	 Savings in staff time
•	 Reduction in staff salaries
•	 Fewer inquiries
•	 Decreased litigation
•	 400k AUD in savings (circa 4.5 million ARS)
It is evident that Mr. Eagleson, our fellow 

linguist, was onto something revolutionary and 
thus our story continues to unfold. This time 
in the 1980s, when the Victorian Law Reform 

Commission, one of Australia’s foremost law-reform 
bodies, appointed Eagleson as its first non-lawyer 
member. One of the Commission’s theses was that 
no area of law was too complex for plain language. 
This sentiment along with hard work resulted in the 
publication of “Plain English and the Law” which 
combined scholarly research with practical legal 
drafting information. Two main lessons emerged 
from this great effort:

1)	 It can be done. Any legal text, no matter how 
convoluted, can be rewritten in Plain Language.

2)	 The legalese originals may have errors. 
When the documents are easier to read, it is also 
easier to find drafting errors.

Please bear with me and take a look at an 
Australian mortgage example:

‘[The Mortgagor shall pay] Also interest upon all 
such moneys as aforesaid or on so much thereof 
as shall for the time being be  owing or payable or 
remain unpaid without (unless the Bank otherwise in 
writing agrees) allowing credit for any credit balance 
in any account or accounts of the Mortgagor and 
the Debtor or either of them either alone or jointly 
with any other person with the Bank at the rate or 
respective rates agreed upon in writing if any and in 
the absence of any such agreement then without prior 
or other notice to the Mortgagor or to the Debtor at 
such rate or rates as the Bank from time to time 
determines: except as otherwise provided by the terms 
of any agreement in writing relating to the whole or 
part of such moneys such interest shall accrue from 
day to day and shall be computed from the day or…
[763 words; 2 commas, 1 semi-colon, 3 sets of 
brackets; no other punctuation]

No comments, right? This display of 
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thoroughbred legalese leads us to our final topic: 
the critics. The other side of the coin is represented 
by Robyn Penman who came up with questions we 
may find asking ourselves from time to time: How 
do you know when it’s Plain English’ed enough?

In the 1990s, Penman proposed that no one 
had actually empirically tested the comprehension 
of people when exposed to legalese versus their 
Plain English translations. It was time to get to work. 
Penman presented two versions, one of her own 
and another one (already existing) in Plain English. 
Eighteen subjects were tested and the results were 
astonishing:

•	 The subjects understood Penman’s text 
better than the Plain English one.

•	 Plain English was not the answer since the 
basic insurance concepts gave the subjects the most 
trouble.

Now that we have the other side of the story 
I will conclude with commenting that the current 
story of the Plain Language movement around the 

world is compelling to say the least. The way it 
arose in different corners of the English-speaking 
countries, triggered by a menagerie of causes, is 
indeed astonishing. But what is more remarkable 
is that in Australia, it all began with a linguist. This, 
in my humble opinion, leaves us with a lesson to 
ponder on and keep in mind when translating.
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La aventura inesperada 
antes de traducir: dudas 
y errores frecuentes en un 
texto en español
Por Sofía Lagar 

Como estudiantes de traducción, 
aprendemos que la dificultad de nuestra 
tarea no radica simplemente en conocer 
la lengua extranjera, sino (y esto genera 

una especie de pánico) en redescubrir además las 
dificultades de nuestra propia lengua, que no son 
aparentes en la superficie. Estudiar traducción 
es, también, repreguntarnos sobre elecciones 
gramaticales, léxicas y sintácticas que nos son dadas 
como naturales pero que quizás sean erróneas, ya 
que el simple hecho de ser hablantes nativos de 
la lengua española no acredita completamente el 
dominio correcto de nuestra lengua. En este sentido, 
creemos que sí es menester como futuros traductores 
el operar como técnicos de la lengua.

Durante el 2016, en el aula taller dentro del 
marco de las materias Traducción Legal III y IV, a 
partir de la lectura de textos de función informativa 
e instructiva redactados en español, iniciamos un 
análisis intralingüístico para detectar errores de 
diversa índole. En nuestra búsqueda, advertimos 
errores que dificultan la lectura comprensiva y que 
generan dudas innecesarias al lector, confundido 
ante un texto inentendible, con estructuras rígidas 
y extrañas que lo alejan de la lectura fluida. 

Una vez definido el género textual, 
determinamos el propósito del texto: en este caso, 
proveer información a estudiantes universitarios 
sobre cómo viajar, mayormente a Estados Unidos, 
para continuar con su formación académica. 

A continuación, presentaremos algunos de los 
errores frecuentes detectados, principalmente 
de estilo y naturalidad. Asimismo, a partir de la 
bibliografía consultada, propondremos sugerencias 
para obtener mejores resultados. 

• Uso de la segunda persona: En inglés, es 
muy frecuente encontrar textos que se dirigen 
directamente al lector con el uso de la segunda 
persona (you), como rasgo del Plain English. Sin 
embargo, conservar la segunda persona en la 
versión en español no siempre resulta adecuado, 
independientemente de que sea gramaticalmente 
correcto. Se recomienda en estos casos analizar la 
relación que establece el texto con el lector, ya que 
por lo general no conviene reemplazar you por vos/
usted sino por construcciones impersonales o la 
tercera persona, que respetan el genio del idioma 
español. 

Ejemplo: Antes de solicitar una beca, es 
fundamental que leas los requisitos.

Corrección sugerida: Antes de solicitar una beca, 
es fundamental que el postulante lea los requisitos.

• Puntuación: Otro de los errores que 
detectamos es el uso incorrecto de la puntuación, 
principalmente de la coma. Se presenta como un 
rasgo de oralidad en el texto, pero la delimitación en 
la oralidad no siempre coincide con la delimitación 
en la escritura. Uno de los usos incorrectos más 
frecuentes es la coma entre sujeto y predicado. 
Asimismo, debe tenerse en cuenta que la coma 
puede ser opcional u obligatoria. Si es opcional, su 
uso debe regirse por cuestiones estilísticas, es decir, 
debería ser racional y equilibrado. Por el contrario, 
la coma obligatoria puede cambiar por completo el 
significado del enunciado. 

Ejemplo: Los pasos a seguir, estarán publicados 
en la página web oficial.

Corrección sugerida: Los pasos a seguir estarán 
publicados en la página web oficial.
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•	 Nominalización: Ante esta duda, debe 
tenerse presente el genio de cada idioma, ya que 
si bien el inglés adopta con mayor frecuencia la 
construcción nominal, en español suele preferirse 
la construcción verbal. Se recomienda, entonces, 
intentar que la musicalidad de las palabras respete 
el estilo de cada idioma. 

Ejemplo: Instrucciones para la solicitud de 
pasaporte.

Corrección sugerida: Instrucciones para solicitar 
el pasaporte.

•	 Gerundio: Nos dan dolores de cabeza y 
con frecuencia sentimos una especie de amor/
odio hacia ellos, ya que suelen ser fuente de 
confusión y errores. Una vez que ese sentimiento 
se apacigua, debe recordarse, principalmente, 
que el gerundio simple expresa simultaneidad 
o anterioridad respecto del verbo principal y el 
gerundio compuesto solo anterioridad. Es decir, 
en ninguno de los dos casos expresa posterioridad, 
que es uno de los usos incorrectos más frecuentes 
del gerundio, así como el gerundio de consecuencia 
o el especificativo, entre otros. 

Ejemplo: El estudiante completó el formulario, 
postulándose a la beca.

Corrección sugerida: El estudiante completó el 
formulario y se postuló a la beca.

•	 Voz pasiva: En español, la pasiva con se 
es más frecuente que la pasiva perifrástica. Si se 
analizan el estilo y la naturalidad, el traductor debería 
prestar especial atención a esta construcción, ya que 
el abuso de la voz pasiva suele considerarse erróneo. 
Entre los procedimientos de traducción que facilitan 
nuestra tarea se encuentra la modulación, es decir 
un cambio de perspectiva. El cambio de voz pasiva 
en activa es una modulación frecuente, dado que el 
inglés suele usar construcciones pasivas mientras 
el castellano tiende a evitarlas.

Ejemplo: El formulario debe ser completado 
con información verídica.

Corrección sugerida: El formulario debe 
completarse con información verídica.

•	 Extranjerismos: Si se incluyen en el texto 
palabras extranjeras, deben señalarse mediante 
la letra cursiva para marcar la heterogeneidad del 
discurso. Cuando se trate de un texto manuscrito, 
se podrá señalar la inclusión del extranjerismo entre 
comillas. No obstante, si se trata de extranjerismos 
adaptados (es decir, conforme a las reglas ortográficas 

y gramaticales de la lengua) pueden escribirse en 
letra redonda y sin comillas.

Ejemplo: Para completar el campo TRAVEL 
INFORMATION, el solicitante deberá verificar los 
datos de su viaje.

Corrección sugerida: Para completar el campo 
travel information, el solicitante deberá verificar los 
datos de su viaje.

•	 Elecciones léxicas: Incluimos este último 
punto para destacar que, siempre que el texto 
fuente en español sea una traducción de un texto 
redactado originalmente en inglés, debe verificarse 
la traducción de los términos para que suenen 
naturales en el país receptivo de dicho texto. En 
nuestro análisis, detectamos errores con respecto a 
elecciones léxicas e imprecisiones terminológicas, 
principalmente para referirse a organismos y 
entidades. Se recomienda en estos casos, como un 
primer acercamiento a la realidad local, consultar 
las páginas web oficiales donde podrán observarse 
los nombres en uso. 

Ejemplo: Las autoridades de inmigración 
controlarán el ingreso al país.

Corrección sugerida: Las autoridades de 
migraciones controlarán el ingreso al país.

Ante todos estos casos, debemos prestar suma 
atención. Nuestros viajes constantes entre lenguas 
a veces nos desorientan y, como un viajero recién 
aterrizado, necesitamos ambientarnos para entender 
dónde estamos y qué debemos hacer. Traductores, 
a no desesperar: para nuestra tranquilidad, 
contamos con herramientas, material de consulta 
y procedimientos de traducción. Si tenemos un 
criterio uniforme y no arbitrario a la hora de tomar 
decisiones, podremos respaldarnos en él cada vez 
que nos aventuremos en una traducción o revisión 
de textos en español, que ninguna vez será como 
la anterior y siempre presentará nuevos desafíos. 
Es por eso que estudiar traducción es algo más que 
manejar otro idioma; también es redescubrir nuestra 
lengua y obrar en salvaguarda del sentido, el estilo 
y la naturalidad, por amor a la palabra y en nuestro 
eterno afán por construir puentes y fomentar la 
multiculturalidad.
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La traducción literaria 
y los desafíos para el traductor
Por Amira Giudice

“Translators are the shadow heroes of literature, the 
often forgotten instruments that make it possible for 
different cultures to talk to one another, who have 
enabled us to understand that we all, from every 
part of the world, live in one world.” 
Paul Auster

La traducción literaria y los desafíos 
traductológicos propios de este campo 
de especialización resultan sumamente 
complejos en comparación con otros tipos 

de traducción y, muchas veces, generan al traductor 
literario grandes dolores de cabeza. 

Al traducir un texto literario, ya sea una novela, 
un cuento corto, un poema, una obra de teatro o 

de otro tipo, es muy importante considerar que la 
literatura no puede traducirse de la misma forma ni 
con los mismos objetivos que un manual técnico, tal 
como plantea Márgara Averbach en su manual de 
enseñanza de traducción literaria. Por este motivo, 
la autora sostiene que es vital que el traductor 
literario adopte una “actitud traductora” frente a 
su material.

La función principal correspondiente al código 
lingüístico del texto literario, como señala Roman 
Jakobson, es la “poética”; en cambio, la traducción 
técnico-científica traduce textos cuya función 
principal es la “informativa”, la que tiene relación 
con el referente o mensaje. Es decir, a diferencia de 
la traducción técnica, la traducción literaria no tiene 
como principal objetivo transmitir información de 
un idioma a otro, sino que representa una actividad 
literaria en sí misma que pretende trasladar una 
experiencia artística. Márgara Averbach compara la 
traducción literaria con la interpretación y sostiene 
que en el caso de la interpretación –sea simultánea 
o consecutiva– lo importante es la rapidez en la 
respuesta, la creatividad para transmitir lo que 
se oye, prestar mucha atención al sentido y 
traducirlo lo más exactamente posible. En el caso 
de la interpretación, como en la traducción técnico-
científica, el texto meta trata de reproducir el mismo 
referente (o mensaje) en otro código o idioma. En 
cambio, la traducción literaria implica, entre otras 
cosas, pensar, recurrir a fuentes diversas, hacer 
cambios estructurales y manejar jergas sociales.

En primer lugar, para realizar una buena 
traducción –literaria, técnica, jurídica o de cualquier 
otro tipo–, es indispensable que el traductor cuente 
con un excelente dominio del par de idiomas. El 
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traductor literario, en particular, deberá tener 
una buena competencia pasiva y escrita (de 
comprensión) en el idioma origen y una excelente 
competencia activa (de producción) y escrita en el 
idioma meta. También es sumamente importante 
que, a la hora de traducir, el traductor tenga en 
cuenta el estilo del autor, las construcciones 
gramaticales y los recursos utilizados que hacen a 
la belleza del texto. Además, deberá ser capaz de 
comprender el trasfondo sociocultural de ambos 
contextos –en el que se desarrolla el texto fuente y 
al que va destinada la traducción. Muchas veces, las 
diferencias existentes entre dos universos pueden 
ser enormes y la complejidad de la traducción no 
pasa por una cuestión meramente lingüística sino 
cultural, histórica, social o de índole religioso. Por 
esta razón, uno de los grandes desafíos para el 
traductor literario será encontrar fórmulas que le 
permitan reproducir el mensaje del texto fuente de 
manera tal que su traducción produzca el mismo 
efecto que el autor pretende causar en su texto 
original.  

Otro desafío que plantea la traducción literaria 
es la traducción de nombres propios. Existen 
varias posturas sobre si deberían traducirse o no 
los nombres de los personajes, lugares u objetos 
mencionados por el autor. En términos generales, 
podemos decir que muchas veces se opta por no 
traducir los nombres propios, en especial, cuando 
estos se ajustan de manera satisfactoria al idioma 
meta o no son difíciles de pronunciar para el lector 
del texto traducido. Otras veces, son las editoriales 
las le indican al traductor qué hacer mediante los 
lineamientos establecidos en las guías de estilo. 
Sin embargo, el traductor literario deberá tener 
en cuenta que muchos autores utilizan nombres 
propios para dar cuenta de ciertas características de 
sus personajes y, en esos casos, deberá reflexionar 
sobre qué actitud traductora tomará en su traducción. 

Asimismo, la traducción de los juegos de palabras, 
el humor y las figuras retóricas utilizadas por el autor 
también representan otra dificultad dado que, en el 
texto fuente, tales recursos se emplean para crear 
una imagen retórica específica que muchas veces 
puede perderse en la traducción.  

En mi camino como estudiante de la carrera de 
Traductorado, mi interés por los idiomas y por la 
cultura me llevó a realizar mi primera traducción 
literaria y, a comienzos de 2017, traduje al español la 
novela “La notte in cui gli animali parlano”,(La noche 
en que los animales hablan), escrita por Sante Roperto. 

Se trata de una novela que narra dos historias en 

paralelo y, una de ellas, transcurre en un escenario 
que conozco en detalle: Conflenti, el pueblo 
natal de mi abuelo en Italia. Haber visitado su 
pueblo, conocer la cultura y estar familiarizada 
con las tradiciones locales fue una de las grandes 
herramientas con las que conté al traducir. Esto 
me permitió comprender las ideas en profundidad 
y realizar lo que Márgara Averbach define como 
una buena “lectura instrumental”. Comprender 
el trasfondo sociocultural fue esencial a la hora 
de tomar decisiones y adoptar ciertos criterios. 
También, tuve presente en todo momento el 
encargo de traducción (o Skopos) que me habían 
encomendado: una traducción que preservara los 
elementos culturales presentes en el texto fuente 
escrito en idioma italiano. Tampoco podía perder de 
vista determinados lineamientos como, por ejemplo, 
preservar los nombres de los personajes, las iglesias, 
las plazas y los lugares en italiano; no utilizar 
notas de traductor; conservar en idioma original 
los nombres de las festividades y las referencias 

a los elementos culturales y religiosos propios del 
pueblo, entre otros.  

Esta experiencia representó un completo 
aprendizaje de principio a fin. Me llevó a conocer 
mucho más un hecho histórico como la Segunda 
Guerra Mundial y el fenómeno migratorio de la 
posguerra a través de las vivencias de Alessandro –
uno de los protagonistas– y, de repente, me encontré 
mirando documentales de la BBC y haciendo 
consultas sobre armamentos en distintos foros. 
Este proyecto de traducción me permitió descubrir 
el apasionante mundo de la traducción literaria y 
reflexionar sobre las problemáticas y los diversos 
desafíos traductológicos a los que se enfrenta un 
traductor ante un encargo de esta índole.

Muchas veces, las diferencias 
entre dos universos pueden ser 
enormes y la complejidad de 
la traducción no pasa por una 
cuestión meramente lingüística 
sino cultural, histórica o social. 
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Two Short Stories
 by Ignacio Véliz 

The Intruder

Vincent Banks was holding his beer, wondering if 
it was his third or fourth. He was very tired, after a 
long day at the office his only wish was to get home 
and sleep. And yet he was at the bar. Vincent was 
a 32 year-old  attractive man (or so everyone said), 
his long nose, which at the age of 13 had been the 
cause of much suffering, hadn’t grown much since 
and now suited his oval face and hairdo. His fair 
complexion was a tinge of light beige that in the 
summer tanned to a perfect golden brown which 
caused great jealousy among his colleagues at work. 
Since he graduated from school his life had been 
a great success. Though, his time in college had 
been a blur of parties, women, alcohol and drugs 
(usually combined), he received his degree from 
the hands of the chancellor himself and then turned 
out to be a very skillful programmer, hired only by 
the leading companies of the day. He was friendly 
and good-humored, hard-working and generous; 
every aspect of his life seemed to be in perfect 
order and everything seemed to go perfectly for 
him. And yet he was at the bar, wondering whether 
he deserved it…

A warm breeze called him out of his inspection 
of the glass as the door of the bar opened and a 
sculptural figure entered. She was wearing a red 
silk skirt through which two long skinny legs were 
almost completely visible. She had long blond hair 
tied in a bun above her head. Watching her skin 
made you feel the softness it actually carried and 
its paleness pronounced her round blue eyes in 
which you could get lost forever. The temperature 

went up a few degrees in the bar by the sole fact 
of her presence. She hovered through the tables 
emanating an aura of desire and lust of which she 
was very much aware, and very much glad. She 
was the kind of woman who enjoyed being the 
center of attention and didn’t care admitting it. 
You could appreciate just how proud that woman 
was by her posture and her cynical smile. Everyone 
who turned around to see her skipped a heartbeat 
and felt suddenly hot. This was particularly true for 
Vincent, who had had an affair with her. Their eyes 
met and she changed course decidedly to meet him.

“Well, if it isn’t Vincent Banks himself” she 
said in an alluring voice “you can close your mouth 
sweetie; it’s not fitting for a fine gentleman as 
yourself to go gaping at women like that.”

“Ca-, Ca-, Catherine…” Vincent replied; it had 
been too much, having been called sweetie…

“Yes, I wondered whether you still came here 
every day. Not much has changed, has it?”

The shock of seeing her was being replaced 
by the memories. They had met in this same bar 
two years before, had had a few cups and a long 
talk and ended up in a hotel. He had fallen in love 
with Catherine by the next morning. He always 
wondered why he chose to stay with his fiancée in 
the end, all the reasons he had come up with felt 
like a cold shower. And yet they were very sound: 
he had proposed to a lovely young lady to whom 
his friends and family were much attached, with 
whom he had bought a house and a car and around 
whom he had planned a life. And yes, he loved her 
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very much, had always loved her. But not in the 
same way as he had loved Catherine. 

“How are you doing Catherine?” Vincent was 
regaining his composure. “I thought you were 
working abroad.”

“I was. I am.” She corrected herself quickly. “I 
had made enough money for the company to last 
them a life-time, so they let me have three days 
off. Not that I feel I need rest.”

“Er - you look… very nice.” 
Catherine raised an eyebrow. “Is that the best 

you can do nowadays? 
“Well, I haven’t had much practice. And, as you 

know well, you are the only woman to whom I’ve 
ever felt vulnerable.” His usual confidence was 
showing now. “You look outstanding.”

“Thank you, Vincent, you look fit yourself.” 
The conversation went on normally enough from 
there. They complained about their daily routines 
and how work was consuming them and how they 
didn’t have time or money to do what they really 
liked. Vincent, albeit showing his usual easy-going 
manners, was in fact quite nervous. He couldn’t 
keep his eyes off her scarlet lips; they reminded 
him of molten lava, oscillating to and fro. It had 
a hypnotizing effect, and every now and then 
he would have to shake himself back to the 
conversation at hand. 

“Do you remember what you told me that 
afternoon after the night at the hotel?” She had 
changed subject abruptly, and given that until then 
they had not discussed their affair, Vincent was 
caught unprepared for this kind of questions.

“Em… what?”
“We spoke about love at first sight, don’t you 

remember? How we couldn’t have fallen in love 
if we had known each other for so long and how 
empty your life was of that type of excitement.” Her 
voice was a faint whisper now, but Vincent could 
hear every word. He looked at her very intently. 
Her eyes were two lanterns in which blue flames 
burned furiously, fueled by her resolution. In that 
moment Vincent knew that she had not come back 
to visit the town.

“I remember. And I shall never forget it. Why 
do you bring this up Catherine? You know I loved 
you madly, you know how hard it was for me to 
make the decision I made. We both agreed it was 
for the best.”

“I know, I’m sorry, it’s just that I…” She broke 
off, sighed loudly and stared at Vincent. Her eyes 
were now burning with anger. “I’m NOT sorry at 
all Vincent, I wasn’t able to keep you back then, 

I was weak and young and stupid and I let that 
fiancée of yours take what I considered was not 
rightfully mine…” She shook her head and stared 
down. “I didn’t fight for you Vincent, but I should 
have, and I will now.” 

“I… I don’t know what to say. I have already 
made my decision. The answer has not changed.” 
Vincent’s voice sounded weak and tired, Catherine 
did not fail to notice that. She stood up and grabbed 
her things from the table.

“But it will sweetie. Even if I have to take 
matters into my own hands.” Her cynical smile was 
back. “I’ll see you around soon.” She left, taking 
away some of the bar’s warmth with her.

From that day onwards, Vincent’s life started to 
sink steadily into misery. Everything was put into 
perspective: “Is this what I really want?” and “What 
would have happened if I had chosen Catherine?” 
were the kind of questions that came to his head 
every time he had to make a decision, no matter 
how trivial. He caught himself thinking “Is this the 
kind of milk I would be buying if Catherine was my 
wife now?” next day at the market. He accordingly 
started having problems with his fiancée (they had 
never actually got married). Vincent seemed to be 
getting angrier and less self-confident with each 
passing day. His boss gave him an ultimatum that 
Friday: he would not tolerate another scene in front 
of a client even if he was the best programmer 
they had. Vincent inwardly thought where his boss 
could stick his ultimatum. He went back to the bar 
every night looking for Catherine, expecting to see 
her and talk to her, not completely sure of what 
he would say. He needed to feel the heat and the 
adrenaline run through his veins again. He both 
wanted to yell and ask forgiveness. His mind was 
complete chaos.

By Saturday night he had broken his engagement 
with his fiancée. He went back to the bar for the 
fourth night in a row and he decided he would ask 
around if anyone had seen her, that Aphrodite of 
a woman who no one could have failed to notice. 
And yet the results came out negative, no one could 
remember her. This sounded odd to Vincent, he 
was sure everyone should have noticed her. He 
sat at the same table and drank for hours waiting 
for her to no avail. Was she punishing him for not 
choosing her two years ago? Had she been a dream? 
His feelings of guilt and remorse were drowning 
him. Everything he had achieved in  life, all the 
praise and prizes he had earned in his career and 
the woman with whom he had chosen to live 
were slipping through his fingers, spoiled by the 
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appearance of Catherine. And now she was nowhere 
to be seen, as if she had just come to remind him 
of how little he deserved. 

And then it struck him. 
This sensation of hopelessness, though never 

so strong, was not new to him. Guilt had always 
guided his actions. He had gotten top grades to 
please his parents, lest they be disappointed. He 
had proposed to the first woman he loved without 
much consideration for the same reason. He had 
been working hard for the last seven years without 
realizing he did it for his fiancée, not because he 
really liked it. And the only time he had stepped 
out of line, the only time he had felt true happiness 
was now tormenting him to no end. And he had 
been drinking a little too much that night… 

But he would fight for himself now.
Vincent Banks stood up, headed to the door of 

the bar and looked over his shoulder before exiting. 
He stared at a large picture depicting Europe and 
focused on the easternmost part of the map. He 
remembered a chat he had had two years before 
about a place near Moscow where a certain woman 
had always wanted to work. He smiled confidently 
and left the bar for the last time
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Tom’s World

“There they go again…” I thought grudgingly. 
Couldn’t they tell when one intended to sleep? 
I decided to resign my fourth evening nap and 
opened my eyes to learn what all the commotion 
was about. They were yelling at one another in the 
living room, while all the food was sitting right in 
front of them. They used to do that: wait until the 
food was served and then start arguing about one 
ridiculous subject after another. Why would they 
waste time bellowing when all those juicy pieces of 
meat where waiting to be devoured? I considered 
trying to snatch some and make a run for it but the 
father would have caught me. He was not yelling, 
but pretending to read the evening paper. He always 
did that when Mother and Master argued. It was all 
because of some stupid fight with one of the boys 
from school. Master’s excuses percolated through 
Mother leaving no trace of compassion or mercy. 
Meowing always worked for me with Mother, I 
made a mental note to try and teach Master about 
it. I stretched my legs and tail, shook my head and 
headed to the table. The argument was reaching 
boiling point.

“Go to the kitchen this instant if you ever want 
to turn that TV on again!” Mother’s eyes were 
murderous, tinged with red as they usually were 
when she got so upset. I never liked red, it made 
me nervous.

“I can’t! My arm hurts! How am I supposed to 
carry that stupid bowl?” Master’s reply came broken 

and shrill. It was very unusual for him to cry. This 
didn’t go unnoticed.

“Well, you´ve brought that on yourself young 
man.” Her tone softened somewhat. “I don’t know 
what’s gotten into you lately… Why don’t you ask 
your father to help you?” The father lowered the 
paper and looked at Master with an expectant smile. 
It was Master’s turn to look murderous. 

“He’s not my father!” He got up from the table, 
went around it and stopped in front of me. In a split 
second our eyes met. Master’s carried the same red 
tinge as Mother’s. “Out of the way, you stupid cat!” 
He cried and attempted to kick me. Naturally, I 
was too fast for him, but if it hadn’t been for my 
prodigious skills and reflexes, the shock of what 
I had heard would have stunned me completely. 

“How dare you!?” I thought and then hissed 
furiously at his back as he made his way towards the 
staircase. He had kicked me! Me! Tom, his beloved 
cat! This was outrageous. I made the decision on the 
spot and rushed to the open window with my puffed-
up tail in the air and jumped through. I landed on 
Mother’s begonias and looked around. The street 
was empty as everyone in the neighborhood was 
by now having dinner at home. The sight of the 
Outside, with its many little brick houses, blooming 
front yards, and winding narrow streets soothed me. 
The night was calm and warm, though a little too 
humid for my fur. I ran swiftly to the corner as the 
front door opened and Mother called out for me. 
Of course, coming back was out of the question. 
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How could he? Master and I were inseparable. 
We shared my bed (even though Master liked to call 
it his bed), we shared meals under the table when 
Mother wasn’t looking and, most importantly, we 
shared moods. It was very peculiar how every time 
he was angry or sad or anxious I would automatically 
feel the same way. We had a bond that knew no 
limits. We also shared our loathing of that fake 
father in secret, even after Master agreed to call 
him “Father”. Particularly after that. Because he 
wasn’t Father, he was a replacement Mother had got 
to bring food into the house. I never knew why she 
bothered; I had been trying to teach them how to 
hunt for ages, had even brought game to the house 
a few times, but they insisted on discarding it and 
instead would go to that big building (where no cats 
were allowed) to get food, and for that, apparently, 
you needed a father. Or at least that’s how Master 
and I had understood it. The fact remained that this 
new father, kind, generous and good-natured as he 
was, had attempted to take a place he would never 
have. He could bring all the food he wanted, but 
he was stepping out of the line if he pretended to 
have any authority. That’s why Master and I hated 
everything connected with him. “Well, now they 
can both rot in hell,” I thought bitterly.

During this train of thought, I had wandered a 
little too far and ended up in a river bank where 
I had never been before. I followed the river still 
thinking about Master and Mother and everything 
we had gone through ever since Father left. Surely, 
He was about to come back and kick the fake one 
out of the house at any moment. The last time I 
saw him was when he was leaving in that squeaking 
chair with wheels that annoyed me so much. He 
had been using it for a long time. Master had asked 
Father incessantly to get up and play with him in 
the park. I could understand Father though, who 
would walk if you could roll around the house easily 
enough? He was perfectly happy there, even if his 
eyes were a little dim by the end… 

Suddenly, a gigantic dog leapt over the hedges 
that bordered the river bank. It sniffed the ground 
uncertainly for a moment and then turned its ugly 
face in my direction. It was a beast of at least a 
hundred pounds, with sharp dirty fangs that 
were visible in its growling mouth. Its dark mane 
was disheveled and there were patches where it 
wouldn’t grow any more. I stepped backwards 
very slowly, flattening my ears and hissing in the 
most menacing way I could. This didn’t do much 
good. Its growling now gave place to loud barks 
that thoroughly stunned me; I could have never 

imagined them to be so loud and full of rage. A soft 
breeze carried a waft of the brute’s odour to me. It 
smelled of decay and urine, of disease and hunger. 
Its red eyes didn’t only show anger but outright 
desperation. This dog wouldn’t fool around; I had 
to run for my life.

I dashed back in the direction I had come from 
and the dog gave chase after me a second later. 
Apparently, my sudden decision to flee caught the 
dog unaware. This was a good thing, for it ran much 
faster than me and soon I could feel its jaw snapping 
not a foot from my tail. I turned left toward an 
opening in the hedge and landed on a dark street. 
The beast, unable to go through, had jumped over 
the hedge and was chasing me again in no time. 
I sprinted down the street and turned left again. 
Everything was so dark, not even my expert eyes 
were able to make out more than what was right 
in front of me and suddenly I was facing a solid 
brick wall. I had ended up in a dead-end alley. I 
turned about frantically looking for an exit to no 
avail. A cloud shifted and the moon lightened the 
scene. The dog’s enormous silhouette appeared at 
the entrance of the alley. That was it. I was done 
for. There was no escape. There was no hope… 
“Oh Father, if you hadn’t gone, I wouldn’t be in 
this mess. How I wish you could save me again, as 
you did when I was only an abandoned sick kitten 
and you and Master and Mother embraced me into 
the family…” 

And then He was there. The even bigger 
silhouette of Father had grabbed the dog by the 
neck, trying to restrain it. The beast was berserk 
now, thrashing and whimpering, it attempted to 
bite Father anywhere it could. But He was stronger, 
and even when those sharp fangs finally struck 
home and Father’s leg rapidly became wet with 
blood, He stood his ground until the beast lost its 
stamina and stayed still. Then He let go and the dog, 
acknowledging its defeat, ran away whimpering. I 
was trembling from head to tail when Father came 
limping to fetch me. 

“There you are, silly boy.” He sighed with relief. 
I let him carry me back to the car. By that time, I 
was used to riding a car and normally I would have 
behaved properly, as befitted a gentle cat such as 
myself, but I was so full of emotions that I couldn’t 
stop jumping around the car, going back and forth, 
getting excited by every little sound. Poor Father, 
I even landed on his injured leg at one point and 
all he did was grimace and pet me soothingly. 
I remembered Father to be a little more short-
tempered with me, but I wasn’t going to complain, 
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I was only too happy to see him again. Master was 
going to be ecstatic. 

At long last I was safe at home. Father carried 
me in his arms to the front door and Master came 
running to meet us. I vaguely wondered where 
the fake father could have got himself into. I was 
sure that the tremendous joy of seeing me safe 
and sound, after almost getting eaten by a dog the 
size of a horse, could have overridden anything 
from Master’s mind, but I thought that perhaps 
he should have said something about Father being 
back, after telling me how gorgeous I was for the 
twentieth time. Then Mother appeared and asked 
about Father’s bloody leg and He explained what 
had happened. Master listened and looked at 
Him intently. As He reached the end of the story, 
Master´s eyes, already teary and full of emotion, 
were undergoing a serious transformation. For a 
moment  they were red and full of hatred (the 
look he reserved for the fake father), then they 
became blue, the colour of doubt and fear, then 
back to yellow and red, for anxiousness, and finally 
the deepest, purest green of hope. They kept on 
changing the longer Master looked at Father. I 
had never seen anything like it and it scared me. I 
looked at Father searching for reassurance but all I 
could see was an indistinct shadow in his place. It 
took the form of Father but a second later I saw the 
figure of someone I hated with all my heart. It went 
back and forth, and I wasn’t able to focus on who he 
was. The shadow was back but it was shaping itself 
into Father’s body and it seemed to have decided 
to stop there. Master’s eyes had stopped changing 

as well. They were their usual colour but there was 
something new in them. They carried the green 
tinge of acceptance and hope, which hadn’t been 
present in those eyes for a long time. 

“Thank you for rescuing Tom.” Master put 
me down and approached Father. “Thanks a lot, 
Father.” They hugged for a long time and a couple 
of tears hit the floor. The shadow was completely 
gone from Father.

“You’ve done it again Tom.” Mother lifted 
me and took me to the kitchen to give me a well 
overdue snack. “You’ve brought them together as 
you did with Lawrence all those years ago when 
we found you.” She looked at them talking through 
the pane in the kitchen door. “You know, I’ve done 
thousands of things to make them get along and 
nothing ever worked. But you get lost for two hours 
and they are hugging. You’ve broken some invisible 
barrier. I’ve always said you are smart, but this is too 
much Tom! It seems as though you and Junior were 
connected.” She turned around and placed me in 
front of my dish. “For that you deserve a big prize.” 

As I ate the large can of tuna, I reflected on all 
the nonsense Mother had said. Invisible barriers? 
Connections between Master and me? Getting lost 
for two hours? I was in complete control of the 
situation the whole time, thank you very much. 
Father was back, and that was that, it wasn’t so 
complicated. Although there was something 
different about Him (perhaps he had aged or 
something), both Master and I were ready to go 
on with our lives and accept the truth. And the 
truth was that Father had come back to save me 
again because I was irreplaceable and perfect and 
everyone knew that this family could not have 
survived without me. Period.

Tiene 30 años de edad y reside en Remedios de Escalada. Se 
encuentra cursando el segundo año de la carrera de Traducción 
Pública en Idioma Inglés en la Universidad Nacional de Lanús. 
Se dedica a dictar clases particulares y cursos de inglés, japonés y 
francés desde hace más de 10 años. Busca hacer de la enseñanza 
su profesión. Amante de los videojuegos y de los deportes, es 
también productor de eventos y convenciones de animé, cómics 
y cultura japonesa, y organizador de torneos de tenis de mesa 
y e-sports..  

IGNACIO VÉLIZ  

Alumno Traductorado
Público en Inglés
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En el marco de las prácticas preprofesionales 
los alumnos de nuestra carrera reciben artículos 
para traducir de la Revista Salud Colectiva para su 
versión en línea en inglés, con el fin de fomentar un 
intercambio de provecho mutuo. En esta ocasión, 
se realizó una reunión entre autoridades del 
Instituto de Salud Colectiva y del Departamento 
de Humanidades y Artes y alumnos de la carrera 
de Traductorado Público en Idioma Inglés, en la 
cual se hizo entrega de certificados de participación 
a todos los alumnos que realizaron sus prácticas 
preprofesionales durante el año anterior  por sus 
traducciones de artículos para dicha revista.

El Dr. Hugo Spinelli, director del Instituto de 
Salud Colectiva y editor responsable de la revista 
junto con Vanessa Di Cecco, de la sección de inglés 
de la revista, el Mtro. Daniel Bozzani, director del 
Departamento de Humanidades y Artes, la directora 
de nuestra carrera, Prof. Claudia Bértolo junto 
con las tutoras, Mariela Santoro y Victoria Illas,  
estuvieron presentes en este  encuentro a fin de 
expresar su reconocimiento y agradecimiento por 
el buen trabajo realizado por los alumnos durante 
dichas prácticas. Asimismo, se resaltó el fructífero 
trabajo conjunto de ambos Departamentos luego de 
cinco años de tarea ininterrumpida de colaboración 
mutua y se presentó la revista oficialmente a todos 
los alumnos presentes para explicar aspectos 
interesantes sobre su importancia y alto impacto 

Encuentro Interdepartamental

dentro de las publicaciones que promueven el 
pensamiento crítico en salud.

Instituto Salud Colectiva Departamento De Salud Comunitaria Y  Carrera De 
Traductorado En Idioma Inglés Departamento De Humanidades Y Artes - 28 
Marzo, 2016
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Charla sobre 
Traducción Literaria

La Dra. Márgara Averbach volvió a visitarnos 
dos miércoles consecutivos para dar una  charla 
sobre generalidades de la traducción literaria y 
aspectos teórico-prácticos sobre la relación texto/
lector/sentido con una práctica puntual sobre la 
traducción de dos cuentos cortos de los autores 
estadounidenses Raymond Carver (Popular 
Mechanics) y Gordon Henry (Sleeping in the Rain).   

Márgara Averbach es Doctora en Letras egresada 
de la U.B.A. y Traductora Literaria de Inglés del 
Instituto Superior de Enseñanza en Lenguas 
Vivas Juan Ramón Fernández.  Ha trabajado como 
docente de literatura y traducción; como traductora 
de inglés, editó más de 50 novelas y en la actualidad 
se dedica al estudio de la literatura de las minorías 
étnicas estadounidenses. Además, colabora y ha 
colaborado en varios medios periodísticos como 
crítica literaria. Muchos de ustedes la han conocido 
en una Jornadas Literarias que organizamos hace 
unos años.

Consideramos que esta fue una ocasión especial 
para que nuestros alumnos tengan una visión 
general pero muy enriquecedora de otra forma de 
traducción que no se cubre en el currículum de 
nuestra carrera, por lo que deseamos que su visita 
haya despertado el interés de nuestros alumnos en 
este campo tan interesante y particular como es el 
de la traducción literaria.

Generalidades y aspectos prácticos. 24 Y 31 de agosto, 2016   
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Traducción Jurídica:
 Visita del Dr. 
Alejandro Vellianitis.  

Taller sobre aspectos del Derecho laboral  | 
Tema: Intercambio carturlar en demandas en 
material laboral.

En la primera semana de septiembre de 2016 
contamos con la visita del Dr. Vellianitis quien tuvo 
a su cargo un taller sobre “Intercambio carturlar en 
demandas en materia laboral”, dentro del marco 
de la materia Traducción legal IV en el módulo 
Labor Issues II.

Resultó una experiencia muy didáctica ya que se 
compartieron realidades profesionales y los alumnos 
pudieron recrear los intercambios usuales entre 
abogado y traductor (en este caso, el estudiante 
de traducción) respecto de un encargo definido 
de antemano.  Fue interesante analizar el discurso 
jurídico que generan ambas partes de la demanda 
dentro de la documentación presentada, y muy 
práctico consultar al cliente (abogado) sobre la 
terminología específica y la fraseología típica y tan 
abundante en el español jurídico rioplatense. 

Acercando realidades al aula de traducción  | 6 y 7 de 
septiembre, 2016  
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Segundas jornadas 
de lenguas y culturas. 
Acercando realidades al aula de traducción  | 6 y 7 de septiembre, 2016  

El Departamento de Humanidades y Artes 
de la Universidad Nacional de Lanús convocó a 
las Jornadas en conmemoración de los 400 años 
del fallecimiento de los ilustres escritores, evento 
que se realizó en el Aula Magna Bicentenario de 
la UNLA. 

Estas jornadas reunieron a representantes de 
la cultura, docentes, alumnos e integrantes de 
nuestra comunidad para honrar sus figuras y obras 
inmortales a través de un espacio de reflexión e 
intercambio con el fin de examinar e identificar 
posibles ecos, coincidencias y contrastes estilísticos, 
lingüísticos y temáticos entre estos dos íconos de 
las letras universales.

Ambos autores surgen en el Renacimiento, una 
época crucial para el devenir de Occidente, y se 
constituyen en las grandes e indiscutidas figuras 
de las lenguas literarias europeas que representan.

Internamente, la organización de estas jornadas 
representó una nueva instancia de colaboración 
intradepartamental, al incluir las propuestas 
de varias de las carreras que integran nuestro 
Departamento, como por ejemplo, el diseño del 
afiche conmemorativo,  las invitaciones para la 
jornada y la tapa de la revista del Traductorado de 
Inglés “En otras Palabras/In other words”,  a cargo 
de alumnos de la carrera de Diseño y Comunicación 
Visual; el aporte de la música de época en vivo por 
la orquesta de la Unla, dirigida por el director de 
nuestro  Departamento, Mtro. Daniel Bozzani  y un 
espectáculo de luces y sonido en la Plaza Quijotanía, 

“When we are born, we cry that we are come to this great stage of fools”, William Shakespeare
“Cada uno es como Dios lo hizo, y aun peor muchas veces”,  Miguel de Cervantes
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presentado por la Licenciatura en Audiovisión.
Tuvimos oradores de nuestra Universidad como 

el Director del Doctorado en Filosofía, Daniel 
Dei, la Dra en Filosofía y licenciada en Gestión 
Educativa, Susana Espinosa, Omar Lobos y Diego 
Alonso, ambos docentes de Lengua Española I y 
II del Traductorado de Inglés, la docente y Lic. 
en Inglés, Mónica Cuello y la Lic. en Psicología, 
Paula Kah. Como oradores externos, nos visitaron 
renombrados académicos expertos en ambos 
escritores, entre ellos el Doctor en Letras Miguel 
Montezanti, Damián Gini (Univ. de la República, 
Uruguay), Prof. en Letras Noelia Fernández (UBA), 
Lic. en Letras Pablo Ingberg (UBA), Dra. En Letras 
Patricia Festini (UBA), Lic. en Letras Elina Montes 
(UBA), Prof. en Letras y estudiante de la Lic. 
En Letras Joaquín Márquez (UBA), Docente de 
Literatura Inglesa Cecilia Lasa (FF y L, UBA), 
Prof. de Inglés y Prof. de Letras Carina Menán, 
y Lic. en Letras y Doctorado en Artes en curso, 
Mariel Ortolano (UBA).

Durante el transcurso de las Jornadas contamos 
con la presencia de la muestra de la Biblioteca 
Bartolomé J. Ronco, de la ciudad de Azul, Prov. 
de Buenos Aires, que el 23 de enero de 2007 fue 
declarada por la UNESCO “Ciudad Cervantina de 
Argentina” por poseer la más amplia colección  de 
Ediciones del Quijote fuera de España. Varios de 
esos materiales nos acompañaron en sonoro silencio 
con su presencia imponente y de gran trascendencia 
emotiva para todos los que pudimos estar cerca de 
una colección tan valiosa.

Una nota de color y entusiasmo por parte de 
un grupo de alumnos de nuestra carrera fue la 
presentación musical “Cervantes & Shakespeare 
revisited. A Musical Journey”. El grupo The Riddlers, 
a cargo de los alumnos Daniel Pequeño, Julián Sosa 
y José Schterbina, nos deleitó con sus versiones 
musicalizadas de sonetos de Shakespeare y 
Cervantes. 

 



En Otras Palabras | 89

Para el cierre de tan enriquecedoras jornadas, 
nos acompañó la Fundación Shakespeare Argentina, 
representada por su Presidenta, Mercedes de la 
Torre y su Director Ejecutivo, Carlos Drocchi. Un 
concierto de laúd nos remontó al Renacimiento, 
época que enmarcó la existencia de estos dos 
genios de la literatura universal, que describieron 
brillantemente las miserias, bondades y virtudes 
del alma humana.
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Presentación De 
La Revista “En Otras 
Palabras/In Other Words” 
16 De Septiembre de 2016

Dentro del marco de las Jornadas arriba 
mencionadas, presentamos oficialmente la 
Revista “En otras palabras/In other words”, la 
publicación que tiene por objetivo ser un canal 
más de comunicación y visibilidad de la carrera de 
Traductorado Público en Idioma Inglés, además de 
una presencia real y concreta del hacer y del pensar 
de sus docentes, alumnos y autores invitados que 
deseen escribir en ella. 

Nuestra revista será un anuario que incluirá 
todo lo acontecido en nuestra carrera durante el año 
académico y constituirá un aporte para la difusión 
y reflexión sobre el papel del traductor profesional 
en la sociedad contemporánea como propiciador de 
la comunicación y puente de cultura.

Con respecto al nombre de la revista, En Otras 
Palabras/In Other Words fue finalmente el nombre 
que decidimos porque justamente quisimos resaltar 
la intrínseca relación que existe entre palabras, 
lengua y traducción. Como decía Umberto Eco, “el 
traductor es un artesano de la palabra, que después 
de interpretar un texto extranjero y considerar todos 
sus matices, negocia con su propio idioma para que la 
palabra traducida sea capaz de incorporar los valores 
y no solo el significado de una cultura ajena.”  Para 
Octavio Paz, escritor mexicano, poeta, traductor 
divulgador de cultura y premio Nobel de literatura 
“aprender a hablar ya es aprender a traducir, cuando 
un niño pregunta a su madre el significado de alguna 
palabra, lo que realmente pide es que traduzca a 
su lenguaje el término desconocido. La traducción 
dentro de una lengua, dice, no es, en este sentido 
esencialmente distinta a la traducción entre dos 
lenguas, y la historia de todos los pueblos repite 
la experiencia infantil: incluso la tribu más aislada 
tiene que enfrentarse, en un momento o en otro, 
al lenguaje de un pueblo extraño.”

Tenemos el gran deseo de que En otras palabras / 
In Other Words aloje palabras interesantes, iluminadas 
y esclarecedoras y que constituya un fructífero 
espacio de intercambio, búsqueda y creación. 
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Visita de la Comisión de Labor 
Pericial del C.T.P.C.B.A. 
19 de octubre, 2016.| Charla sobre nociones básicas  de la actuación pericial  

El 19 de octubre de 2016 recibimos la visita 
de integrantes de la Comisión de Labor Pericial 
del C.T.P.C.B.A. quienes dictaron un taller sobre 
realidades profesionales generales ligadas a la 
tarea del perito traductor en la Ciudad de Buenos 
Aires.  En un clima ameno y con un nutrido número 
de estudiantes del 3er y 4to año de la carrera, la 
Comisión compartió experiencias, habló del marco 
legal de la tarea, las obligaciones y los criterios a 
seguir en el recorrido del trabajo pericial. La 
Comisión animó además a nuestros estudiantes a 
formarse en el área de interpretación como un área 

específica que requiere diferentes competencias 
a la hora de enfrentar los desafíos que conlleva la 
actuación como intérprete en sede judicial.
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Quinto curso-taller 
de traducción jurídica, 
dictado por Ricardo Chiesa 
22 de Octubre, 2016

Nuevamente y por quinto año consecutivo nos 
visitó el destacado abogado y traductor público 
Ricardo Chiesa, quien regresó a nuestra casa de 
estudios con un novedoso curso-taller de traducción 
jurídica, “Análisis conceptual y terminológico para 
la traducción inversa en Derecho Procesal Civil. 
(castellano de la Argentina a inglés estadounidense). 
Demanda y contestación de demanda.

El curso está concebido como un taller de análisis 
conceptual y terminológico aplicado a la traducción 
y fue de gran utilidad para todos, ya que es un área 
del Derecho que no está cubierta formalmente en 
el plan de estudios, por lo tanto redundó en óptimos 
beneficios para quienes asistieron.

Si bien el Dr. Chiesa es ampliamente conocido 
por todos nosotros, amerita incluir sus credenciales 
profesionales.

Profesor de Traducción de Textos Económicos y Jurídicos en la 
Maestría en Traducción de la Universidad de Belgrano, donde 
también ha sido jurado de tesis y director de un trabajo final 
de carrera. Exprofesor titular de Traducción I y exprofesor de 
adjunto de Lengua Inglesa III en la Carrera de Traductorado 
Público de la Universidad de Buenos Aires.  Creó y dirigió el 
primer Programa Especial de Postgrado para Abogados sobre 
Inglés Jurídico e Instituciones Angloamericanas que se dictó 
entre 2000 y 2005 en la Universidad Austral y fue docente 
del Seminario de Comprensión de Textos Jurídicos en Idioma 
Inglés en la carrera de abogacía de esa universidad.  En el 
área de formación permanente, ha dictado más de cien cursos 
y seminarios sobre traducción, tanto en la Argentina como en 
el exterior.  Es miembro del Colegio de Traductores Públicos de 
la Ciudad de Buenos Aires, miembro asociado de la American 
Translators Association y miembro honorario de la AIPTI 
(Asociación Internacional de Profesionales de la Traducción y 
la Interpretación).

RICARDO CHIESA

Abogado y 
Traductor Público 
en Inglés, UBA.
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A Touch Of Humour Borrowed from http://mox.ingenierotraductor.com/
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Uno de los grandes traductores estadounidenses de la 
literatura en español al inglés murió a los 94 años en su casa 
de Branford (Connecticut).
Mundialmente reconocido por su calidad como “intérprete”, 
Rabassa llevó a millones de anglohablantes las mejores 
novelas del brillante grupo de escritores que formaron el 
“boom” latinoamericano, con Gabriel García Márquez a la 
cabeza, de quien tradujo sus “Cien años de soledad” (One 
Hundred Years of Solitude, 1967), “Crónica de una muerte 
anunciada” (Chronicle of a death foretold). “La hojarasca”  
(Leaf Storm) y el Otoño del Patriarca (The autumn of the 
Patriarch).
El Nobel colombiano llegó a describir a Rabassa como “el 
mejor escritor latinoamericano en lengua inglesa”.
Enamorado del español, el traductor norteamericano siguió 
con “Rayuela” del argentino Julio Cortázar (“Hopscotch”), 
y dos novelas del Nobel peruano Mario Vargas Llosa: “La 
casa verde” (“The Green House”) y, “Conversaciones en 
la Catedral” (Conversation in the Cathedral).  La vida 
académica de Gregory Rabassa estuvo centrada en la 
universidad de Columbia y, más tarde, en el Queens College, 
ambos centros de prestigio en Nueva York. En 2005 publicó 
su libro de memorias If This Be Treason: Translation and Its 
Dyscontents, a Memoir, muy bien acogido por la crítica.

GREGORY RABASSA MARIA ROSA TOSI

Célebre Traductor Alumna Traductorado
Público en Inglés

Con mucha tristeza, nos toca despedir a María Rosa, 
miembro de la comunidad de esta universidad. Una persona 
intelectualmente brillante que completó sus estudios como 
Licenciada en Ciencia Política y, posteriormente, como 
Traductora, ambas en la Unla.
Fue una persona con una gran formación, dado su interés por 
diversos temas, su amor por la lectura y su espíritu inquieto. 
Encaró con dedicación y responsabilidad el desafío de cursar 
dos carreras, después de toda una vida de trabajo y esfuerzo. 
Sobre todo, fue una gran persona, amiga y compañera de 
camino.  Contagiaba energía  y, en los momentos más difíciles, 
era como un motor que me impulsaba para seguir adelante.
Nos enseñó que en todas las etapas de la vida es importante 
proponerse nuevas metas y enriquecer el espíritu; a dar valor 
a las cosas simples de la vida, la familia y los amigos y a 
tender una mano a quien la necesita. 
Quedan en mi recuerdo los mejores momentos, sus scons 
para el mate del recreo, su sonrisa, los divertidos “writings”, 
que tanto disfrutaba Claudia a la hora de corregir, horas 
de charla, estudio y discusiones para dilucidar cuál es la 
traducción más acertada de la palabra “otherwise”. Y sobre 
todo, el legado de amor y libertad que dejó para sus seres 
queridos y todos los que la rodeaban. ¡Hasta siempre, Mary 
Rose!  - Analía S. Carballo (Compañera cohorte 2008)

“… Until we meet again, may God hold you in the palm of 

his hand” (Irish blessing)

 En esta sección, recordaremos a todos aquellos que se nos adelantaron en la partida definitiva y que 
de alguna manera estuvieron vinculados a nuestra actividad, intereses académicos y  nuestro corazón. 

“RECORDAR: Del Latín re-cordis, volver a pasar 
por el corazón”, Eduardo Galeano,
 “El libro de los abrazos”

In Memoriam
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Siempre estamos allí,
Pisando los umbrales de algo diferente,
De algo que nos es desconocido. Presintiendo.
Buscando entre las brumas de lo incierto
El golpe de la pena o el roce del amor.
La vida es un fantástico recinto
Con incontables puertas cuyas llaves
Cuelgan de las manos del destino.
¿Qué fuerza incontenible nos empuja día a día,
A tranponer la puerta que se abre?
En el devenir del ser, el gran misterio,
Consiste en encontrar ese paisaje
Entre esta aparente realidad que conocemos 
Y la que está más allá de los umbrales.

MARIA ROSA TOSI

Umbrales

Il
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María Rosa nos deja su digno e imborrable paso por 
nuestras aulas,y  sus palabras en forma de poesía, que 
también nos hablan de su amor por las letras y de su 
espíritu sensible.
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Trabajos Finales
“Your work is going to fill a large part of your life, 
and the only way to be truly satisfied is to do what 
you believe is great work. And the only way to do 
great work is to love what you do. If you haven’t 
found it yet, keep looking. Don’t settle. As with all 
matters of the heart, you’ll know when you find it”.
 Steve Jobs

A continuación, incluimos algunos de los 
temas elegidos por nuestros alumnos 
para cerrar su ciclo de estudios de grado 
en nuestra Universidad.  La variedad 

temática sigue sorprendiéndonos por su riqueza y 
afán de búsqueda, muchas veces fuera del currículum 
oficial. Nos orgullece dar a conocer sus elecciones 
para elaborar los trabajos finales integradores y 
aprovechamos para desearles a todos ellos un gran 
futuro profesional. 

1. Los procedimientos traductológicos aplicados 
a la traducción de palabras tabú o soeces en el 
subtitulado de la serie estadounidense “Breaking 
Bad”

               Autor: Eliana Noelia Capizzi
               Tutores: Mg. Eduardo Suarez
                               Trad. Públ. Victoria Illas
Resumen

A lo largo de la carrera de Traductorado Público 
en Idioma Inglés, trabajamos sobre diversos 
procedimientos traductológicos y los aplicamos a 
textos legales, de tecnología, medicina, comercio 
exterior, entre otros. Una de las motivaciones 
del presente trabajo es analizar justamente un 
área que no fue cubierta durante la cursada 
universitaria debido a que el plan de estudios 
está focalizado principalmente en las disciplinas 
arriba mencionadas. Como sucede en la mayoría 
de las carreras universitarias, es imposible cubrir 
absolutamente todas las áreas relacionadas con 

la carrera y hay mucho que queda para aprender 
durante la vida laboral.

La traducción implica hacer búsquedas 
personales sobre temas que puedan surgir o que 
sean de interés para el traductor. Según Roberto 
Mayoral Asensio en Aspectos epistemológicos de la 
traducción, “el traductor necesita una predisposición 
especial para el autoaprendizaje y la resolución 
de situaciones nuevas. No necesita tener todos 
los conocimientos lingüísticos o factuales sino 
las habilidades y conocimientos necesarios para 
adquirir conocimientos nuevos”, como en el caso 
puntual de este trabajo que versa sobre un campo 
relativamente nuevo como es el del subtitulado.

Particularmente, este trabajo integrador final se 
propone analizar los procedimientos traductológicos 
empleados en la traducción de palabras tabú o soeces 
en el subtitulado de material audiovisual. Así como 
también señalar algunas palabras/expresiones tabú 
o soeces que están cuestionadas en la cultura latina 
a tal punto que su traducción resulta inefectiva o 
poco convincente y muchas veces atenuada con 
respecto del original. Para esto se trabajó sobre tres 
episodios de la serie estadounidense “Breaking 
Bad” y se puntualizaron los términos o expresiones 
soeces en cada uno de ellos a fin de analizarlos.

La hipótesis sobre la que se sustenta el trabajo es 
que muy rara vez se podría mantener una traducción 
literal al momento de traducir palabras tabú o soeces 
ya que el traductor, en determinados casos, debería 
adecuarlas a la cultura que recibirá el contenido 
audiovisual subtitulado así como también respetar 
las exigencias del mercado de traducción (que 
muchas veces implicarían limitaciones respecto 
de la traducción de lenguaje soez).

Las conclusiones de la investigación se 
complementan con gráficos ilustrativos y con la 
opinión de traductores y estudiantes de traducción 
especialistas en el área de subtitulado de contenido 
audiovisual (Anexo 1) 
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así como también con la opinión de algunos 
espectadores de la serie mencionada anteriormente 
(Anexo 3).

Abstract

Throughout the course of studies of the 
Undergraduate Degree Program in Sworn 
Translation, we worked on various translations 
procedures and we applied them to legal, 
technological, medical, and foreign trade texts, 
among others. One of the goals of this work is 
precisely to analyze an area that was not covered 
during the course of studies since the curriculum is 
primarily focused on the topics mentioned above. 
As in most undergraduate programs, it is impossible 
to cover absolutely all areas related to the course 
of studies and there is much left to learn during 
the professional life.

Translation involves personal research about 
issues that may arise or that may be of interest to the 
translator. According to Roberto Mayoral Asensio in 
Epistemological aspects of translation, “the translator 
needs a special predisposition to self-learn and the 
resolution of new situations. He does not need to 
grasp all the linguistic or factual knowledge available 
but the skills and insight needed to acquire new 
knowledge”, as in the specific case of this work, 
which deals with a relatively new translation field 
such as subtitling.Particularly, this final paper 
aims to analyze the translation procedures used 
in the translation of taboo or swear words in the 
subtitling of audiovisual material. Moreover, this 
work also intends to identify some taboo or swear 
words/expressions that are questioned in the Latin 
culture, the translation of which is ineffective or 
unconvincing and generally an attenuated version 
of the original word or phrase. In order to achieve 
this goal, the work was focused on three episodes 
of the American TV series “Breaking Bad”, from 
which specific swear words or expressions were 
selected for analysis.

The hypothesis proposed in this work is that 
the literal translation of a taboo or swear word can 
be rarely preserved, since the translator, in certain 
cases, has to adapt it to the culture that will receive 
the subtitled audiovisual content as well as take 
into account the demands of the market (which 
would often imply limitations on the translation 
of swear words).

The findings of the investigation are supported 
by illustrative graphs as well as by the opinion of 

translators and translation students specialized in 
the subtitling of audiovisual material (Annex 1) 
and also by the opinion of some viewers of the 
abovementioned TV series (Annex 3).

2.	 Problemas de traducción característicos de 
los textos periodísticos sobre temas de economía 

               Autor: Celeste Lovera
               Tutor: Trad. Públ. Mariela Santoro

Resumen

El propósito de este trabajo es identificar los 
problemas que generalmente surgen al traducir 
artículos periodísticos sobre temas de economía 
y encontrar o sugerir posibles soluciones. Para 
ello se seleccionaron de manera no probabilística 
cinco artículos periodísticos publicados entre julio y 
agosto de 2015. El trabajo básicamente constó de dos 
etapas. La primera abarcó la lectura de los artículos 
en su versión en inglés para la identificación de las 
características propias del discurso económico dentro 
del ámbito periodístico que presentan problemas 
al emprender su traducción. En la segunda etapa 
se realizó una lectura comparada de los artículos 
en inglés con sus correspondientes traducciones 
al español para identificar los procedimientos de 
traducción utilizados. Los datos generados dieron 
como resultado un análisis cuantitativo de dichos 
procedimientos. Asimismo, se evaluó la precisión 
en la elección de los procedimientos de traducción 
utilizados. 

Abstract

The aim of this paper is to identify the problems 
that generally arise when translating newspaper 
articles that deal with economic issues and to find or 
suggest different solutions. To that end, five articles 
published between July and August 2015 were 
selected as a non-probabilistic sample. The study 
was made up of two phases. The first one consisted 
in reading the articles in English in order to identify 
the characteristics found in journalistic economic 
discourse that may pose a problem when translating 
such articles. In the second phase the source text 
and its translation in Spanish were read in order 
to identify the translation procedures that were 
used to create the target text. The data obtained 
resulted in a quantitative analysis of the procedures. 
A precision assessment of the translation procedures 
used in the target text was also carried out. 
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3.	 La problemática de la traducción de 
determinados juegos de palabras y de otros aspectos 
humorísticos presentes en la serie estadounidense 
‘Friends’ (1994), resoluciones del traductor y 
versiones alternativas

          Autor: Daniela Mazzeo                         
          Tutores: Mg. Marina Kirac y 
                        Mg. Eduardo Suárez

Resumen

Uno de los mayores problemas con los que 
se encuentra el traductor a lo largo de su carrera 
profesional es con la traducción del humor, ya 
que muchas veces aparecen juegos de palabras 
en el idioma original que son creados a partir de 
términos que poseen más de un significado en 
dicho idioma, haciendo uso de esta doble acepción. 
Sin embargo, es probable que la traducción de la 
primera acepción de una palabra en la lengua de 
origen a la lengua meta sea diferente a la traducción 
de la segunda acepción que posee esta palabra en 
el idioma de origen, ya que muchas veces refieren 
a dos realidades completamente diferentes. En el 
presente trabajo, se analizaron los juegos de palabras 
y otros aspectos humorísticos presentes en la 
temporada cinco y siete de la serie estadounidense 
“Friends” junto con las decisiones que tomó el 
traductor a la hora de traducirlos y se propusieron 
traducciones alternativas. Además, se realizó un 
análisis cuantitativo que dio cuenta de los casos 
en los que el traductor pudo traducir íntegramente 
el sentido del texto original en contraposición con 
los casos en los que el texto meta perdió total o 
parcialmente el sentido pretendido en el original.

  
Abstract

One of the main problems a translator has to 
deal with during his career is the translation of 
humor, since it involves the use of puns that are 
created when the same word has more than one 
meaning in a given language. However, when 
dealing with the translation of these puns, it may 
occur that the translation of the first connotation 
of the word used is different from the translation 
of the second connotation that the same word 
carries. This paper analyzed the puns and other 
humoristic aspects that appeared in the fifth and 
seventh season of the North American television 
sitcom “Friends” along with the decisions made 
by the translator when faced with those aspects. 
This paper also provided alternatives to those 

translations. Moreover, a quantitative analysis that 
details the cases in which the translator was able to 
maintain the exact meaning of the original and the 
cases in which the translation does not partially or 
totally have the same meaning as the original text 
was carried out.

4.	 La traducción de textos periodísticos. 
Análisis e identificación de problemas de traducción 
en un texto periodístico específico según la propuesta 
de análisis pretraslativo de Christiane Nord

            Autor:  Melody Sierra
            Tutores: Mg. Eduardo Suárez
                                Trad. Públ. María Victoria Illas

Resumen

En la actualidad, gracias a la globalización 
y al constante flujo de información que circula 
en los diversos medios de comunicación, la 
traducción de textos periodísticos adquiere una 
relevancia especial por lo que se torna necesaria 
la correcta ejecución de esta tarea debido a que 
los textos periodísticos presentan rasgos propios 
que requieren de técnicas específicas y un amplio 
conocimiento de la actualidad y de la cultura tanto 
del país de origen como del país receptor de la 
traducción a realizar. Sin embargo, aún persisten las 
dificultades y problemas a los cuales el traductor se 
debe enfrentar para poder lograr una traducción de 
calidad que se ajuste a los parámetros de la cultura 
que la recibe.

El propósito del presente trabajo integrador 
final es el de introducir el tema de la traducción de 
textos periodísticos y analizar y tratar de identificar 
problemas de traducción característicos de este 
tipo de textos, describirlos y proponer soluciones 
a través de técnicas de traducción específicas que 
pueden aplicarse en estas situaciones.

Para poder llevar a cabo las tareas del presente 
trabajo, propondré la traducción de la nota 
periodística How Donald Trump captures the White 
House, publicada por la BBC el 12 de mayo de 2016, 
partiendo de un encargo ficticio de traducción y la 
realización de un análisis pretraslativo, tomando en 
cuenta lo expuesto por Christiane Nord en su libro 
Texto base – texto meta: un modelo funcional de 
análisis pretraslativo (Universitat Jaume, 2012). Si 
bien los traductores suelen trabajar contrarreloj y es 
difícil que se lleve a cabo un análisis de este tipo, 
consideramos que sería un trabajo muy interesante 
para implementar en una clase de traducción con 
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el fin de que los estudiantes analicen el texto e 
identifiquen sus características propias y sus 
dificultades. Dicho análisis será de utilidad en esta 
ocasión para identificar los problemas de traducción 
presentes en el texto mencionado y para pensar 
posibles soluciones para resolverlos.

Abstract

Nowadays, thanks to globalization and the 
constant flow of information circulating in the media, 
the translation of journalistic texts has become 
especially important, a sound reason why such 
tasks should be performed correctly. Journalistic 
texts have typical features that require specific 
techniques and a wide knowledge of current affairs 
from the cultures of both the country of origin 
and the country that will receive the translation. 
However, there are still many difficulties and 
problems that translators must face in order to 
accomplish a quality translation that complies with 
the parameters of the recipient culture.

This final paper aims to introduce the topic of 
the translation of journalistic texts, and to analyze 
and try to identify the translation problems that 
characterize these kinds of texts, as well as to 
describe them and provide solutions through 
specific translation techniques that can be applied 
in these situations.

In order to carry out the tasks of this final paper, I 
will propose the translation of the journalistic article 
How Donald Trump captures the White House, 
published by the BBC on May 12th, 2016, on the 
basis of a fictitious translation project request and 
the implementation of a pretranslational analysis, 
taking into account the approach proposed by 
Christiane Nord in her book Source text – target 
text: a functional model of pretranslational analysis 
(Universitat Jaume, 2012). Although translators 
usually work against the clock and it is hard for them 
to carry out an analysis of this type, we consider that 
it would be an interesting work to be conducted in 
a translation class in order for students to analyze 
and identify the specific features and translation 
difficulties in a given text. Particularly on this 
occasion, such analysis will be useful to identify 
the translation problems in the journalistic text 
mentioned above and to think up possible solutions.

5.	 La traducción de frases idiomáticas en el 
subtitulado: el caso de “Ella” de Spike Jonze.

               Autor: Guido Montesano
               Tutor: Marina Kirac

Resumen

El presente trabajo de investigación se enfoca en 
la traducción de frases idiomáticas en subtítulos en 
español. El objetivo de este trabajo es indagar sobre 
los subtítulos de la película Ella. Se busca descubrir 
si el significado de las frases idiomáticas se mantuvo 
en la traducción. Asimismo, buscamos señalar qué 
estrategias mediaron el proceso de traducción de 
dichas frases idiomáticas.

Abstract

This research paper focuses on the translation 
of idioms on Spanish subtitles. The objective of the 
paper is to look into the subtitles of the film Her. 
We aim to discover whether the meaning of the 
idioms was maintained after being translated into 
Spanish. Moreover, we aim to note which strategies 
were used for the translation of said idioms.

6.	 Análisis comparativo de las teorías de 
traducción de H. J. Vermeer, E. Nida y J. P. Vinay 
& J. Darbelnet y su aplicación a la traducción de la 
novela de ciencia ficción “Snow Crash” (1992).

  Autor: Walter Wekkesser
  Tutor: Trad. Públ. María del Carmen Pibernus

Resumen

El objetivo del presente trabajo es describir y 
analizar las teorías contemporáneas de traducción 
de Hans Josef Vermeer, Eugene Nida y Jean Paul 
Vinay & Jean Darbelnet para definir cuál de ellas 
hace un mayor aporte al campo de la traducción 
literaria, detectar qué problemas plantea esta rama 
de la traducción, y proponer soluciones tentativas 
para dichos problemas teniendo en cuenta las 
teorías mencionadas anteriormente y su posterior 
análisis. Para los fines de este trabajo, la obra literaria 
seleccionada es la novela estadounidense de ciencia 
ficción Snow Crash (1992), tanto en su versión 
original (inglés) como su traducción al español.

Abstract
The objective of this paper is to describe and 

analyze the contemporary translation theories 
created by Hans Josef Vermeer, Eugene Nida and 
Jean Paul Vinay & Jean Darbelnet to define which 
of them makes a greater contribution to literary 
translation, to detect what problems this field of 
translation poses, and to propose tentative solutions 
to these problems taking into consideration the 
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translation theories mentioned before and their 
subsequent analysis. For the purposes of this paper, 
the selected literary work is the American science 
fiction novel Snow Crash (1992), in its original 
language (US English) and its translation into 
Spanish.

7.	 El concepto de la invisibilidad del traductor 
en la traducción audiovisual

            Autor: Mayra Solange Maldonado Avalos
            Tutor: Trad. Pública María Pibernus

Resumen

El objetivo de este trabajo es determinar si el 
concepto de invisibilidad del traductor rige para 
la traducción audiovisual. Con el fin de cumplir 
con dicho objetivo, se tratará el concepto de 
invisibilidad, las etapas que implican la subtitulación 

interlingüística y los factores principales que 
limitan al subtitulador, así como también las 
estrategias implementadas, para luego analizar 
algunos fragmentos de diálogos en español e inglés 
pertenecientes al largometraje titulado Gran Torino, 
producido y protagonizado por Clint Eastwood, de 
modo de determinar si el subtitulador es visible o 
invisible.

Abstract
The aim of this paper is to determine whether 

the concept of the translator’s invisibility can be 
applied in audiovisual translation. For this purpose, 
I have described the concept of invisibility, the 
stages of interlinguistic subtitling and the main 
factors that limit the subtitler, as well as the most 
commonly used strategies, in order to analyze some 
passages in Spanish and English  from the film Gran 
Torino, produced and starred by Clint Eastwood, 
so as to determine whether the subtitler is visible 
or invisible. 
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En esta última sección de nuestra revista, 
nada mejor que honrar las palabras de 
aquellos que reflexionaron y escribieron 
sobre el arte de traducir. Recoger sus 

pensamientos en estas páginas, percatarnos de sus 
diversas miradas y percibir sus inquietudes nos 
permitirá tomar nuevos elementos que nos ayudarán 
a seguir desentrañando los misterios e incógnitas 
que yacen detrás del complejo proceso de traducir.

“El lector  ideal es un traductor. Es capaz de 
desmenuzar un texto, retirarle la piel, cortarlo hasta 
la médula, seguir cada arteria y cada vena y luego 
poner en pie a un nuevo ser viviente”. Alberto 
Manguel, Argentina

“Al traductor, como al testigo llamado a juicio, 
deberá obligársele a extender la mano y jurar: decir 
la verdad y nada más que la verdad”. Henry 
Wadsworth Longfellow, EE.UU.

“El original no es fiel a la traducción” – Jorge Luis 
Borges - Argentina

 “El traductor es un escritor privilegiado que tiene 
la oportunidad de reescribir obras maestras  en su 
propia lengua”. Javier Marias, España

“Translation is crucial to our sense of ourselves as 
serious readers, and as literate, educated men and 
women we would find the absence of translations to 
read and study inconceivable”. Edith Grossman, 
U.S.A

“Sin traducción habitaríamos provincias lindantes 
con el silencio.”
George Steiner, Francia

Translators have to prove to themselves as to others 
that they are in control of what they do; that they 
do not just translate well because they have a 
“flair” for translation, but rather because, like other 
professionals, they have made a conscious effort to 
understand various aspects of their work.
--Mona Baker., Egypt

Without translation we would be limited to the 
borders of our own country. The translator is the 
most important ally. He introduces us to the world
-Italo Calvino, Italy

Because I love it. I love to read Chinese; I love to 
write in English. I love the challenge, the ambiguity, 
the uncertainty of the enterprise. I love the tension 
between creativity and fidelity, even the inevitable 
compromises. And, every once in a while, I find a 
work so exciting that I’m possessed by the urge to 
put it into English. In other words, I translate to 
stay alive
-Howard Goldblatt, U.S.A. 


